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COMEDIA  FAMOSA. 

LOS  VANOOS 

DE  VERONA, 

MONTESCOS. 


Y  C APELETES. 


DE  DON  FRANCISCO  DE  ROXAS . 

HABLAN  EN  ELLA  LAS  PERSONAS  SIGUIENTES. 


Atexandro  Romeo ,  Galán.  Julia ,  Dama.  ***.  Antonie  C apelete,  Barhaj 

Rl  Conde  Paris  ,  Galán .  Elena  ,  Dama.  Guardainfante ,  Graciofo * 

Andrés  C apelete ,  Galán.  Leonor" ,  Criada.  Oflavio,  Criado. 

(parles  Moni  efe  o  y  Galán.  Efperanx.ay  Criada.  Sodados. 


JORNADA 

talen  Julia  ,  Elena  ,  y  las  dos  Criadas. 

Elena.  JT  Loras  ,  mi  Julia  ? 

Julia,  i  j  Si  ,  Elena* 

Elena.  Templa  el  llanto,  á  tus  enojos** 

Julia.  Dos  nubes  hay  en  mis  ojos, 
que  han  congelado  mi  pena. 

Elena.  Lluevan  ,  pues ,  y  tu  dolor 
mengue  ,  íi  alivio  le  dás. 

Julia.  Antes  quanto  lloro  mas, 
fe  hace  la  lluvia  mayor. 

Elena.  Di  como.  Julia.  Mira  la  nube 
preñada  de  exalaciones, 
que  á  penetrar  las  .regiones 
del  aire  diafano  fube: 
que  fí  del  rayo  el  calor 
U  hace  derretir  la  nieve$ 


PRIMERA. 

de  aquello  mifmo  que  llueve 
va  naciendo  otro  vapor. 

Mira  un  rio  á  fu  alvedsio, 
que  ai  mar  fe  va  á  defpeñar, 
y  por  fus  venas  el  mar 
le  buelve  á  hacer  que  fea  ríd<¿ 
Iguales  oy  los  enojos 
fon  del  mal  que  rae  condena^ 
una  lloro  ,  y  otra  pena 
buelve  á  congelar  mis  ojos- 
Defpeño  el  corriente  frío 
de  mis  megillas  al  mar, 
y  eñe  mar  buelve  á  preñar 
caudales  de  plata  al  rio. 

Pues  qué  importará  en  rigor 
defpeñac  corriente  igual, 

A.  íi 


2  Los  Vandos 

fi  rio  logro  un  caudal, 
y  nube  abrazo  vapor? 

Elena.  A  viíitarte  he  venido 
por  templarte  eíTos  enojos, 
y  habla  mi  voz  en  tus  ojos, 
y  aun  no  me  efcucha  tu  oido* 

Di  me  tu  pena  también, 
declárame  tu  dolor; 
tu  que  lloras  ?  Julia.  Un  amor: 
tu  qué  lientes  ?  Elena.  Un  defden* 
Julia.  Querida  Coy  ,  y  mi  vida 
de  imponibles  adolece. 

Elena.  Mayor  mi  defdicha  crece, 
pues  quiero,  y  no  ío y  querida* 
Julia.  Mi  amante  ,  y  dueño  labras, 
que  me  quiere  mas  que  á  si. 

Elena.  Pues  mi  efpofo  me  ama  á  mi 
de  cumplimiento  no  mas. 

Julia.  Como  á  mi  amante  lograra, 
fuera  mi  amor  muy  dichofo. 

Elena .  Quifierame  á  mi  mi  efpofo, 
aunque  nunca  le  gozara. 

Julia .  Que  no  le  amas  tanto  ,  creo* 
Elena.  Tibio  ella  tu  antiguo  ardor* 
Julia.  EíTa  es  tema  ,  no  es  amor. 
Elena.  Eífe  no  es  mas  de  un  defeo* 
Mal  ie  fabes  difinir, 
que  es  ( imagino )  en  rigor, 
mala  urbanidad  de  amor 
el  amar  por  confeguir. 

Julia.  Quien  no  afpira  á  merecer, 
no  quiere.  Elena .  Engañada  eftás, 
folamente  quiere  mas 
la  que  quiere  por  querer. 

Til  no  fientes  mi  defden. 

Julia.  Til  no  fabes  mi  pafsion* 

Elena.  Julia  ,  til  tienes  razón. 

Julia.  Elena  ,  tu  dices  bien. 

EUna.  Decirte  mi  mal  quiíiera* 

Julia.  Oye  mi  dolor  aora. 

Elena .  Vete  allá  fuera  ,  Leonora» 
Julia.  Efperanza  ,  vete  fuera. 

Vanfe  las  Criadas. 

~Ya  fabes  ,  que  ella  Ciudad 
de  Verona  en  civil  guerra 
quatro  años  ha  padecido 
la  prolija  competencia 
de  dos  antigua^  familias. 


de  Verona , 

que  la  dan  luñre ,  y  nobleza, 
Montefcos  ,  y  Capeletes, 
aunque  eran  cenizas  muertas» 

Elena.  Ya  sé  todo  lo  que  dices, 
y  que  la  amiftad  eftrecha. 
que  en  las  dos  fe  ha  conformado, 
aunque  en  linages  opueñas, 
nos  ha  unido  tan  iguales, 
íiendo  del  hado  la  fuerza, 
tu  del  árbol  Capelete, 
yo  de  la  rama  Montefca. 

Julia .  Fue  el  principio  de  eftos  Vandos 
una  inútil  academia, 
en  que  juñaron  un  día 
el  valor  ,  y  la  deftreza* 

Tu  padre  Oétavio  Romeo, 

(á  cuya  anciana  experiencia 
Verona  debió  mas  lauros, 
que  Roma  triunfos  á  Cefar  ) 
mantenedor  de  un  tornéo, 
vibrando  en  la  mano  dieftia 
contra  fu  competidor 
afta  de  pino  ligera; 
por  la  vifera  una  aftilla, 
hallando  la  entrada  cierta, 
le  dio  la  muerte  á  mi  hermano 
Luis  Capelet ,  fin  que  huviera 
quien  achacara  á  fu  enojo 
de  aquella  muerte  una  Teña. 

Mas  como  la  fangre  es  fuego, 
fopló  el  dolor  la  materia, 
y  todos  los  Capeletes 
cobrar  la  venganza  intentan 
en  tu  noble  padre  anciano, 
que  entre  valores  embuelta 
rindió  la  vida  ,  dexando 
de  fama  otra  vida  nueva. 

Tu  hermano  Alexandro  entonces 
la  efpada  indigna  fobervia 
en  venganza  de  fu  padre, 
con  tanta  ira  ,  que  apenas 
logró  del  primer  amago 
la  fatisfaccion  primera, 
quando  todos  los  Montefcos 
fus  parciales ,  aprovechan 
la  ira  mas  que  el  valor, 
y  con  faña  torpe  ,  y  ciega 
no  perdonan  Capelete, 

qm 
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Montefcos , 

que  de  fu  efpada  fangrienca 
no  fea  exemplo  de  si, 
y  efcarmiento  de  otro  fea. 

Anciano  en  quien  florecían 
canas  de  cien  primaveras, 
dio  por  fiuco  los  corales, 
que  maduraban  fus  venas. 

Tierno  infante  que  en  la  cuna 
fe  adormeció  a  la  querencia 
del  arrullo  ,  á  fu  inocente 
fangre  la  muerte  gorgéa. 

Vivan  los  Montefcos  dicen 
los  unos  5  los  otros:  Mueran 
Capeletes }  alli  agoniza 
el  Montefco  j  alli  pelea 
con  la  muerte  j  el  alarido 
fe  efcucha  ,  mas  no  la  quexa* 

Cayóle  aquel  edificio, 
á  titubear  otro  impieza, 
y  fon  puntales  del  flaco 
los  que  del  caido  cuelgan*. 

Da  el  hijo  voces  al  padre, 
la  madre  al  hijo  lamenta, 
y  con  fer  tan  grande  el  dañOj> 
auu  es  mayor  la  fofpecha. 

Llega  Aiexandro  á  mi  cafa, 
y  tan  indignado  llega 
á  dar  la  muerte  á  mi  padre, 
que  no  hallándole ,  fe  venga 
en  ios  criados  ;  y  entrando 
mas  adentro  ,  no  reíerva 
pintado  halcón  ,  que  las  aves 
defcubre  en  ruda  florefla, 
maniatado  bruto  ,  á  quien 
regaló  mano  groílera. 

Y  llegando  hada  una  quadra, 

(  donde  mis  pefiañas  negras 
iban  enfartando  el  llanto, 
que  fe  quexaba  en  fu  pena) 
quiere  darme  muerte,  y  yos 
porque  no  fe  compadezca 
de  rni  llanto  ,  doy  al  roftro 
día  blanca  ufada  tela. 

Con  el  acero  me  bufea, 
y  con  la  mano  ílnieftra 
quita  el  cambray  de  mis  ojo$$ 
y  no  los  ha  vifio  apenas, 
quando  dexó  en  el  amago» 
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á  la  execucion  perplexa. 

En  fin  ,  fuelle  piedad  fuya, 
ó  fuelle  el  verme  tan  muerta, 
ó  fuelle  verme  rendida, 
ó  fuelíe  porque  es  nobleza 
del  rayo  no  emplear  iras 
donde  faltan  reíiftencias; 
ó  fueífe  por  mi  hermofura, 
ó.  porque  (aunque  no  la  tenga) 
no  fe  hacen  todos  los  ojos 
á  la  luz  de  la  bellezas 
ó  fue  ,  qué  sé  yo  por  qué, 
que  íiempre  en  ellas  materias, 
aquello  que  no  fe  fabe, 
es  aquello  que  mas  prenda. 
Apagar  hizo  aquel  odio, 
que  ardiendo  en  nobles  centellas, 
en  el  ardor  mifmo  tuvo 
aun  mas  pertinaz  materia. 
Agradecí  fu  valor, 
y  quedé,  decir  pudiera, 
mucho  mas  que  agradecida, 
pero  quedé  en  mi  dolencia. 
Solicitóme  defpues 
con  cuidado  ,  y  con  fineza, 
dile  oídos  ,  y  él  me  dixo 
aquellas  mentiras  tiernas, 
que  con  faber  que  lo  fon, 
no  hay  muger  que  no  las  crea*. 
Habióme  una  ,  y  otra  noche 
por  los  hierros  de  una  reja, 
pidióme  entrada  en  mi  cafa, 
vafe  hallando  mucho  en  ella, 
Diceme  ,  que  es  ya  lo  mas 
haver  entrado  ella  fuerza, 
que  me  rinda  á  los  partidos 
de  fer  fu  efpofa  >  aqui  vieras 
á  fu  ruego  ,  y  á  mi  amor 
pelear  con  mis  fofpechas. 

Creía  yo  fus  palabras 
como  amante  ,  y  al  creerlas^ 
folo  la  defeonfianza 
de  mi  rae  tuvo  fufpenfa, 

A  mi  fola  me  temía, 
que  mala  hora  es  aquella, 
que  una  muger  de  mis  partes 
defeonfia  de  si  mefma. 

Mi  amor  ya  le  has  entendido, 

A  i  ya 
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ya  te  dixe  fu  afsiftencia, 
yo  foy  m uger ,  él  galán, 
huvo  dias  ,  hay  finezas. 

Y  afsi:;-  pero  no  eres  tu 
tan  bozal ,  tan  eftrangera, 
que  no  entiendas  el  lenguage 
del  amor  :  calle  mi  lengua, 
y  colige  mi  defdicha 
de  mi  lilencio  en  las  feñas, 
que  males  de  eñe  linage 
no  fe  encienden  ,  ni  fe  cuentan* 

Pero  como  íiempre  el  mal 
es  fombra  del  bien  ,  y  es  fuerza, 
que  á  una  dicha  ,  que  es  gran  dicha, 
otra  defdicha  fuceda; 
mi  primo  Andrés  Capelete 
cafarfe  conmigo  intenta, 
y  á  mi  paire  ,  ó  mi  enemigo, 
con  porfías  ,  y  con  quexas 
le  pide  mi  mano  ,  y  él, 
por  fu  fangre  ,  y  por  las  prendas, 
parece  ,  aunque  no  le  admite, 
que  tampoco  le  defprecia. 

O  y  mi  padre  me  ha  pedido, 
que  con  el  cafe >  aora  pienfa 
á  quintos  riefgos  eftán 
mi  vida  ,  y  mi  fama  expueftas* 

Que  íi  Alcxandro  mi  dueño 
fabe  que  hay  quien  me  pretenda, 
y  que  yo  efcucho  eñe  amor, 
me  expongo  á  que  me  aborrezca» 
Cafarme  con  Alexandro 
no  es  pofsible  ,  aunque  pudiera, 
pues  mi  padre  es  fu  enemigo, 
y  no  ha  de  vencer  fu  tema. 
Olvidar,  es  impofsibles 
cafar  con  otro  ,  es  violencias 
obedecer  á  mi  padre, 
no  es  obedecer  mi  elírella. 

Y  afr i ,  pues  fabes  de  amor, 
como  amante  me  aconfeja, 
como  amiga  me  perfuade, 
y  como  hermana  me  templa; 
porque  te  deba  mi  fama, 
y  porque  mi  amor  te  deba, 
ella  decentes  alivios, 
y  él  maduras  experiencias. 

Ekna.  Pues  yo  ce  quiero  contar 
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mayor  pena,  ¡fulla.  No  la  creo* 

Sale  Efperan&a. 

Éfper.  Eñe  Alexandro  Romeo 
dice  que  te  quiere  hablar. 

Julia .  Es  él  ,  ó  me  has  engañado  ? 

Bfp  er.  Por  feñas  que  trae  configo 
á  Carlos  fu  grande  amigo, 
que  es  quien  íiempre  anda  á  fu  lado* 

Julia,  Qué  querrá  ?  Cielos ,  qué  es  eño  > 

Efper.  Dentro  en  la  antefala  efiá. 

Julia,  Dile  que  no  fe  entre  acá, 
que  aunque  no  'vendrá  tan  preño 
mi  padre  ,  le  temo.  Dent .  Alex.  Di, 
que  tengo  de  entrar.  Julia .  Señor, 
advierte  ,  que  no  es  amor 
no  mirar  por  ti  ,  y  por  mi* 

Salen  Alexandro  ,  y  Carlos . 

Alex.  Aora  mi  intento  fabrásc 
mi  impofsible  foberana, 
efiás  fola  ?  Julia .  Si ,  tu  hermana 
eñá  conmigo  no  mas. 

Vete,  Alexandro,  que  yo 
verte  á  la  noche  confio. 

Alex.  No  vino  un  criado  mió 
á  darte  un  recado  ?  Julia.  No* 

Alex.  Pues  bien  podéis  iros  vos* 

Cari.  Efperandoos  quedaré. 

Alex .  Idos  ,  que  yo  os  bufearé. 

Cari .  Pues  á  Dios  ,  amigo..  Vaje¿ 

Alex.  A  Dios. 

Julia,  yo  no  vengo  á  verte, 
á  tu  padre  vengo  á  hablar. 

Julia.  Q¿ié  dices  ?  Alex.  Y  á  remediar 
con  una  voz  una  muerte. 

Pedirte  por  dueño  quiero, 
que  no  tengo  por  peor 
fallecer  de  fu  rigor, 
fi  de  tu  efperanza  muero. 

Los  Vandos  que  yo  encendí, 
ya  el  tiempo  los  apago, 
dias  ha  que  decía  el  no, 
inñantes  hay  para  el  si. 

Julia.  Dueño  mió  ,  cómo  un  daño 
tan  evidente  no  ves  ? 

'Alex.  Ya  de  mi  dolencia  es 
medicina  el  defengaño. 

Julia .  Mira::-  Alex.  Tu  amor  no  divierta 
mi  intento.  Jul.  Alexandro*  advierte::- 

ílex. 


Montefcos ,  y 

Alex.  Es  en  vano.  Julia .  Trille  fuerte  ! 

Efper.  Llamando  efián  á  la  puerta. 

Julia,  Quién  puede  fer  ?  muerta  eíloy  ! 
mira  quien  es  al  inflante. 

Efper.  Quién  llama? 

Vent. Guará. Yo.  Efper .  Es  Guardainfante? 

Guará.  Abre  ,  Guardainfante  foy. 

Julia.  Abrele.  Sale  Guardainfante» 

Guará.  Sea  Dios  aquí. 

Efper.  Cómo  vienes  tan  manchado  ? 

Guará.  Aqui  efiás?  Alex. Cómo  has  tardado 
tanto  en  llegar  ?  Efper.  Habla  .Alex.  Di, 
un  recado  que  le  he  dado, 
cómo  á  traerle  no  vino  ? 

Guará.  No  ves  tu  que  en  el  camino 
me  han  dado  á  mi  otro  recado  ? 

Alex.  Habla. 

Elena.  Aun  á  hablar  no  fe  atreve: 
qué  fucedió?  Guará.  Ay  tal  porña  I 

Efper.  Qué  es  efio  ?  es  alegría  ? 

Guará.  Es  el  diablo  que  te  lleve. 

Julia.  Ea  ,  Guardainfante  ,  hablad* 

Alex .  Habla  ,  nada  te  acobarde. 

Guará.  Ya  fabes  til ,  que  ayer  tarde 
cené  mucho.  Alex.  Afsi  es  verdad* 

Guará.  Salí  de  cafa  á  llevar 
un  recado  eíla  mañana, 
y  en  la  calle  me  dio  gana 
de  bolver  á  defeenar. 

Aunque  por  diez  aveflruces 
tengo  el  calor  natural, 
entréme  en  cierto  portal, 
y  hállele  lleno  de  cruces* 

Partí  luego  diligente 
con  gran  prifa  ,  y  mas  afaa 
á  entrarme  en  otro  zaguan, 
y  hállele  lleno  de  gente. 

Voy  defpues  con  añila  fiera 
á  otro  que  eílaba  primero, 
y  encuentro  en  él  un  hormero* 
y  en  otro  una  calcetera. 

Voy  con  furia  aprefurada 
acia  una  obra  que  vi, 
y  por  la  calle  que  fui 
dexé  grande  obra  cortada* 

Entré  en  la  obra  con  mil 
añilas ,  que  el  defeanfo  cobra* 
y  vi,ómc  empezar  le  obra 
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cierto  aprendiz  de  albañil. 

Qué  hace  aqui  ?  me  dixo  ,  viendo 
la  prifa  con  que  acudí; 
pero  yo  le  reípondi: 

No  hago  ,  que  eftoy  deshaciendo. 
Quifeme  efeapar  por  eflo, 
tarde  al  remedio  acudí, 
traxeron  el  cuezo  allí 
donde  tenían  el  yefio. 

Y  puíieronfe  á  la  par  ✓ 
á  tabicarme  el  pofiigo, 

que  no  me  le  cierren  digoj 
y  el  Maeílro  dixo  ,  alzar. 

Un  peón  como  un  Roldan 
dixo  á  todos  :  No  le  deis, 
Montefcos  fomos  los  feis, 
y  es  Montefco  eñe  galán. 

Es  verdad  r  dixo  un  pobrete 
con  furia  muy  temeraria, 
pero  la  parte  contraria 
ya  fe  ve  que  es  Capelece. 

Ha  hablado  bien  ,  es  afsi, 
dixo  otro  como  un  Tudefco, 
nadie  le  dé  en  lo  Montefco* 
en  lo  Capelae  si. 

Y  empezáronme  á  tirar 
toda  la  aibañila  gente, 
unos  muy  generalmente, 
y  otros  muy  particular. 

Havia  entre  ellos  un  Maefib 
curiofo  ,  y  con  linda  gana, 
qué  hizo?  tomó  la  plana, 

y  fueme  igualando  el  yefíb* 
Hicieron  luego  otra  mafia 
de  yeílo  vivo  ,  y  cal  muerta, 
vaciáronme  por  la  puerta, 
y  fuione  á  vaciar  á  cafa. 

Alex.  En  fin  ,  mi  intento  divierto: 
no  hablaré  á  tu  padre  ?  Julia.  No, 
dime  tu  ,  quién  mas  que  yo 
fabe  de  mi  padre  ?  Alex.  Es  cierto, 
pues  no  fe  aventure  todo, 
lo  que  me  ordenas  haré. 

Julia.  Eíla  noche  te  veré, 
y  depondremos  el  modo 
para  hablarle  con  templanza, 
podrá  fer  que  hacerlo  quiera. 

Alex ,  Y  feu  la  Yez  primera, 

que 
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que  fe  logre  mi  efperanza. 

Julia.  Mas  quando  me  niegue  el  si, 
mi  amor  no  te  olvidara. 

Alex.  Ni  el  hado  permitirá, 
que  yo  te  abonezca  á  ti. 

Julia.  Mas  fi  te  hallaífr  mudado, 
mas  quiero  ,  dueño  querida: 

Alex.  Que  ?  Julia.  Que  hayas  aborrecido, 
que  no  que  hayas  olvidado. 

Ale x.  O  que  mal  labes  curar 
los  accidentes  de  amor  ! 

Dime  ,  Julia,  no  es  peor 
aborrecer  ,  que  olvidar  ? 

Julia.  Tu  faifa  opimon  por  necia 
no  debe  fer  admitida, 
que  el  que  aborrece  no  olvida, 
pero  el  que  olvida  defprecia. 

Alex .  Aborrecer  he  penfado 
que  es  vengarfe.  Julia.Hay  tal  porfiar! 
y  olvidar  no  es  eítimar 
aquello  que  fe  ha  gozado. 

Alex.  Divertido  íolo  eílá 
el  que  olvida  ,  airado  no. 

Julia.  Por  elfo  el  que  aborreció, 
nunca  fe  divertirá. 

Alex.  Faifa  es  tu  opinión. 

Julia .  No  es  buena 

la  que  ligue  tu  pafsion. 

Alex.  Elena  ,  di  tu  razón. 

Julia.  Di  tu  parecer  ,  Elena: 
habla  ,  amiga  ,  por  tu  vida. 

Elena.  Si  refponder  es  forzofo, 
el  Conde  Paris  mi  efpofo 
me  ha  aborrecido  ,  y  me  olvida. 

Alex.  Pues  fi  antes  te  ha  aborrecido::- 

Elena.  Y  aora  olvida  mi  fe. 

Alex.  Quál  fentifle  mas?  fulia.Qazl  fue? 

Alex.  Di  la  verdad.  Elena.  El  olvido» 
porque  mas  efiimo  yo, 
dado  que  le  halle  inconíhnte, 
que  oy  fe  acuerde  el  que  es  amanee, 
de  que  antes  aborreció, 
que  no  en  mi  defprecia  ver, 
quando  yo  mas  fina  efloy, 
que  llegue  á  olvidarfe  oy 
de  que  me  ha  querido  ayer. 

Julia.  Ella  opinión  acredito. 

Alex.  Efia  figo.  Julia.  Errado  vas. 
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Alex.  Efcucha.  Julia.  Porfiado  eftás. 
Gua?d.  Con  licencia ,  efie  exemplito. 
Quiere  alguna  dama  bien 
á  un  galan  por  íu  dinero, 
de  ellos  que  dan  el  puchero, 
aunque  hay  pocos  que  le  den. 

Y  ella  con  muy  malos  modos, 
por  verle  fino  ,  y  fiel, 

vino  a  hacer  deípues  con  él 
lo  que  hacen  todas  con  todos. 
Como  era  dama  del  pallo, 
bien  que  á  ios  riefgos  del  fuílo, 
tenia  otro  del  güilo, 
que  ello  paífa  á  los  del  gallo. 

Ve  el  gaítador  íus  errores, 
afsi  el  que  es  bobo  fe  llama, 
que  poner  fitio  á  una  dama, 
no  fe  hace  fin  ga fiadores. 

Vafe  airado  ,  y  furibundo, 
dexala  el  tal  cavaliero, 
deípues  que  ha  fido  el  primero, 
que  fupo  lo  del  fegundo. 

Mas  la  dama  efearmentada 
de  ver  que  el  galán  perdió, 
que  ayer  con  olla  fe  vio, 
y  oy  fe  mira  defollada; 
y  viendo  que  obrando  ván 
tantas  hambres  enemigas, 
en  cafa  de  fus  amigas 
anda  rondando  al  galan. 

Y  fabiendo  que  vá  allí 
á  verlas  todos  los  días, 

les  pregunta  :  Amigas  mías, 
elle  hombre  no  habla  de  mi? 

El  te  llega  aborrecer, 
la  dicen  ,  fabe  fentir, 
y  ella  empieza  á  difeurrir 
eñe  hombre  ha  de  bol  ver. 

Y  dicen  ellas  afsi, 

quando  en  el  conclave  efiám 
Peor  fuera  que  tu  galan 
no  hablara  nada  de  ti. 

Pues  fi  las  damas  del  pido, 
como  en  mi  exemplo  verás, 
foíicitan  mucho  mas 
el  odio  ,  que  no  el  olvidos 
coa  fer  las  que  dán  razón 
á  coaa  caricia  roma. 
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Monte  feos  ,  y 
por  qué  las  damas  del  toma 
no  han  de  feguir  tu  opinión  ? 

Álex.  Yo  no  pienfo  porfiar. 

Julia.  De  ti  me  dexo  vencer; 
tu  me  has  de  aborrecer  ? 

Alex. No.  Julia. Tu  no  me  has  de  olvidar. 

Alex.  A  Dios ,  divino  arrebol, 
en  cuyos  rayos  cegué, 
que  efta  noche  te  veré. 

Julia.  O  ,  muerafe  preño  el  Sol ! 

Elena.  Y  otra  vez  en  tan  civiles 
guerras  no  porfiéis  los  dos. 

Alex. Pues  á  Dios ,  efpofa.  Julia.  A  Dios. 

Efper.  Tu  padre.  Guard.  Los  albañiles. 

Dent.  4nt.  Abrid  aqui. 

Alex.  Havrá  templanza 
en  mi  fortuna  cruel  ? 

Julia.  Elena  ,  entrate  con  él; 
abre  eíía  puerta  ,  Efperanza. 

Efcondeje  Elena  ,  Alexandro  ,  /  Guardt- 
infante  ,  y  Jalen  Andrés  ,  y  Anto - 
ni  o  Captleie. 

Efp  Qué  torpe  eftoy!  Julia.  Eftoy  muerta! 

Alexi  Quierome  efeonder  por  ti. 

And.  Voz  de  un  hombre  es  la  que  oi. 

Ant .  No  puede  fer.  And.  Ello  es  cierto. 

Ant.  Ya  eftais  ,  Andrés ,  importuno. 

And  Vedlo  ,  y  creeréis  que  es  afsi. 

Ant.  Julia  ,  quién  ha  entrado  aqui? 

Julia.  Aqui  no  ha  entrado  ninguno. 

Ant.  Veis  ,  fobrino  ,  como  vos 
fois  porfiado  ?  Julia.  Puedo  errar. 

Ant.  Pues  mi  cafa  he  de  mirar 
por  la  duda  ,  vive  Dios. 

And.  Yo  creo  vueftra  verdad. 

Julia.  El  dolor  me  tiene  muda. 

Ant.  Yo  he  de  obviar  una  duda 
con  una  experiencia  :  entrad. 

And.  No  he  de  entrar.  Ant.  Oy  has  de  ver 
en  mi  verdad  un  error. 

And.  Mira::-  Julia.  Repara,  fenot::- 

And.  Yo  no  intento:;-  ¿nr.Efto  ha  de  fer. 

Julia. El  entra  ama  (ay  de  mi ! )  Entrafe. 
y  á  Alexandro  ha  de  encomia  ; 
que  no  lo  pueda  efe  ufar ! 
muerta  foy  !  Ant.  Quien  eftá  aqui? 

Guard.  Suplico  á  ufté  ,  que  efpe-e. 

Efper.  A  Guardainfance  encontró. 
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Ant.  Diga  quien  es ,  ó  fi  no::- 

Guard.  Un  albañil,  qué  me  quiere? 

Ant.  Pues  qué  hay  aqui  que  laorar  ? 

And. No  refponde?  Guard.  Ay  tal  fobrino! 

And.  Cómo  no  dice  á  qué  vino  ? 

Guard .  He  venido  á  traílejar. 

Ant.  Y  qué  traílejar  quiíieras, 
junto  á  mi  cama  hay  tejado  > 

Guard.? ues  qué  cama  de  hombre  honrado 
hay  que  no  tenga  goteras  ? 

Ant.  Buelva  otra  vez  ,  que  aora  vino 
á  muy  mal  tiempo.  Guaní.  EíTo  no. 

And.  Por  qué  ?  Guard .  No  traflejo  yo 
en  cafa  donde  hay  fobrino. 

And .  Vayafe.  Gua^d.  Aora  me  rio,  ap . 
burlados  quedan  los  dos: 
ha  feñor  fobrino  ,  á  Dios. 

And.  A  Dios. 

Guard  Servitor  ,  feor  tio.  Vafe . 

Ant.  Y  vos  idos,  Don  Andrés::- 

/«//¿..Alentaos  .  fofpecha  mia.  apm 

Ant.  Que  ha  íido  gran  demasía 
la  vueítra.  And.  Confieífo  que  es 
enojarte  defvario. 

Ant.  Vutílra  Julia  no  ferá. 

Julia.  Que  mi  padre  no  querrá 
violenta!  me  el  alvedrio. 

And.  No  os  merezco  yo.  Ant .  EíTo  es. 

Julia .  Qué  ignorante  1  And  Bien  decis* 

Ant.  Calla  tu.  Efper.  El  Conde  París 
quiere  hablarte.  Ant.  Idos  Andrés. 

Vanf  Julia  ,  y  Andrés  ,  y  Jale  el  Con - 

de  París. 

And  Trae  lillas.  Cond  No  las  pidáis. 

Ant.  Por  qué  ?  Cond.  Porque  mi  cuidado 
no  puede  eflár  foífegado. 

Ant.  Pues  decid  ,  qué  me  mandáis  ? 

Cond.  Que  á  una  difereta  venganza 
me  ayudéis  folo  quiliera; 
vaya  eíía  criada  fuera. 

Ant.  Vete  allá  fuera  ,  Efperanza. 

Vafe  Efperanz.a. 

Cond.  Efhmos  folos  ?  Ant.  Si  ,  amigo. 

Alex.  Salir  aora  es  forzofo. 

Elena.  Veré  qué  intenta  mi  efpofo*. 

Julia.  Efcucharé  á  mi  enemigo. 

Cond.  Noble  Antonio  Capelete, 

á  cuyas  canas  ,  y  acero 

de» 
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debe  la  Milicia  triunfos, 
y  experiencias  el  acierto: 

Yo  enfermo  de  dos  dolencias, 
en  dos  accidentes  peno, 
que  tengo  odio  ,  y  tengo  amor, 
que  quiero  bien  ,  y  no  quiero, 
dos  extremos  hay  en  mi, 
fin  hallar  el  medio  de  ellos* 

Ant .  Aborrecéis ,  y  queréis 

á  un  tiempo  un  mifmo  fugeto  ? 

Cond ,  No  ,  Antonio,  dos  fon  los  males, 
dos  caufas  hay  para  ellos, 
y  tengo  para  ios  dos 
reparcidos  dos  afeólos. 

Ant .  A  quien  queréis  ,  me  decid*, 

C ond.  Quiero  deciros  primero 
á  la  que  aborrezco  airado, 
por  gaftar  efie  defpecho, 
y  defpues  á  la  que  adoros, 
y  faco  de  elle  argumento, 
que  el  que  ha  de  contar  dos  males, 
es  bien  que  diga  primero, 
que  ha  aborrecido  ,  y  no  es  bien 
del  odio  ,  y  amor  ai  duelo, 
que  el  que  cuenta  que  ha  querido, 
diga  que  aborrece  luego. 

Ant.  Fues  á  quién  aborrecéis? 
ea  ,  decidírtelo  prefio. 

Cond.  Si  haré  ,  porque  tengo  gana 
de  decir  á  la  que  quiero. 

Ant.  Decid.  Cond.  A  Elena  mi  efpofa? 
es  á  la  que  yo  aborrezco. 

Elena .  Cómo  duele  el  efcucharlo 
aun  mucho  mas  que  el  faberlo ! 

Ant.  Pues  no  la  adorabais  antes  ? 

Cond.  El  que  entra  á  un  jardin  ameno, 
elige  la  azul  violeta, 
porque  la  encontró  primero, 
que  no  á  la  roía ,  que  efpera 
purpura,  y  nacar  vertiendo* 

Mas  luego  que  vio  la  roía, 
rey  na  del  campo  ,  que  ha  puefio, 
para  guardar  fu  hermofura, 
las  efpinas  por  archeros, 
porque  la  vé  mas  guardada 
la  procura  :  ha  vil  refpeto  <*/. 
de  los  hombres  ,  que  nos  YauiQS 
á  felicitar  los  riefgosl 

/ 
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Ant.  Pues  por  qué  la  aborrecéis  > 

Cond.  Como  Alexandro  Romeo 
es  fu  hermano ,  y  como  es 
del  árbol  noble  Montefco, 
y  yo  Capelete  foy, 
con  ver  que  á  mi  lado  tengo 
una  muger ,  que  me  es  fiempre 
embarazo  para  el  lecho, 
eftoy  tan  defefperado. 

Ant.  Por  qué  ? 

Cond.  Porque  como  al  tiempo 
que  yo  me  casé  con  ella 
no  efiaba  encendido  el  fuego 
de  efios  dos  vandos  ,  que  o  y 
arde  en  callados  incendios, 
es  mi  fentimiento  mas, 
y  ha  llegado  mi  defpecho 
á  tiempo  que  la  he  querido 
dar  la  muerte  ,  mas  no  quiero^ 
puefio  que  oy  puede  un  ardid 
aprovechar  un  acero. 

Ant.  Pues  qué  intentáis  ?  Cond.  Efcuchad* 
Ant.  Decid  el  intento.  Cond.  Intento, 
que  el  juez  de  efte  matrimonio 
dé  por  nulo  el  cafamiento. 

Ant.  Hablad  ,  decid  ,  no  os  paréis; 
por  qué  caufa  ?  Cond. Porque  al  tiempo 
que  yo  casé  con  Elena, 
tan  mal  me  quifo  á  efte  tiempo, 
qoe  viendo  que  hermano  ,  y  padr® 
me  hicieron  fu  efpofo  ,  y  dueño, 
proteftó  que  la  cafaban 
por  fuerza.  Ant.  Hay  inftrumento 
para  probarlo  ?  Cond.  Si  ,  amigo* 

Ant.  Y  ella  concuerda  en  hacerlo  ? 
Cond.  No.  Ant.  Pues  qué  penfais  hacer? 
Cond.  De  efta  mifma  fuerza  quiero 
valerme ;  que  pues  que  quifo 
no  íer  mi  efpoía  ,  no  es  cierto, 
que  el  matrimonio  fe  diera 
por  invalido  >  dnt.  Elfo  entiendo* 
Cond.  Pues  yo  me  he  de  aprovechas 
de  fu  mifma  fuerza  ,  puefio 
que  íi  ella  fue  violentada, 
fue  el  matrimonio  violento* 

Ant.  Y  ella  os  quiere  *  Cond.  SL 
Ant.  Por  qué  v 

vos  [a  aborrecéis  ?  Cond.  Por  eííb¿ 

que 
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que  es  penííon  del  que  aborrece 
fer  querido.  Antón .  Ea  ,  empecemos, 
comience  nueftro  furor, 
no  quede  vivo  un  Montefco. 

Cond.  Demos  primero  la  muerte 
á  efle  Alexandro  Romeo, 
pues  fin  la  cabeza  quedan 
defeéluofos  los  miembros. 

Alex.  Ha  traidores !  Julia .  O  palabras, 
que  me  penetráis  el  pecho  l 

Cond .  Pues  mas  falta. 

Antón.  Qué  mas  falta  ? 

Cond,  Que  prometáis;:^ 

Antón.  No  os  entiendo. 

Cond .  Que  dado  que  el  matrimonio 
de  Elena  quede  deshecho, 
me  daréis::-  Antón.  A  quién? 

Cond.  A  Julia 

por  efpofa.  Alex .  Aora  ,  Cielos, 
es  ocaíion  de  morir. 

Julia.  Aora  ,  aora  un  acero. 

Antón.  Luego  es  á  quien  vos  queréis? 

Cond.  Es  la  luz  por  quien  yo  veo. 

Ant.  En  fin,  me  decís::-  Cond.  Si,  amigo* 

Antón.  Que  en  cafo::- 

Cond.  Si  ,  «n  todo  vengo. 

Antón.  Que  el  matrimonio  de  Elena 
quede  inválido::-  Cond.  Yo  ofrezco 
fer  fu  efpofo  ,  viva  Julia. 

Antón.  Conde  amigo  ,  mucho  temo. 

Cond.  No  hay  que  temer  ,  que  también 
hay  puñales  para  eífo. 

Qué  refpondeis? 

Án  on.  Qje  ya  es  vueftra. 

Cond  Lo  cumpliréis?  Antón. Lo  prometo* 

Cond.  Pues  vivan  los  Capeletes. 

Antón.  Mueran  todos  los  Montefcos. 

Cmd.  Otra  cofa  falca  aora. 

Antón .  Y  es  ? 

Cond.  Que  á  Julia  habléis  en  efíb. 

Antón.  Pues  á  eífe  quarco  ,  que  es  mío, 
os  retirad  ,  porque  intento:: - 

Cond.  Qje  es  lo  que  intentáis  ,  amigo  ? 

Antón.  Que  defde  él  oigáis  mi  ruego. 

Cond.  Pues  vivan  los  Capeletes. 

Antón.  Mueran  todos  los  Montefcos. 

Cond.  Y  Alexandro::-  Alex.Quh  defdicha! 

Antón. A  mis  manos;;,-  Alex.  A  qué  efpero? 
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Anton.Ha.  de  morir.  Alex.  A  qué  aguardo? 
Cond. Y  mi  Julia::-  Julia.  Qué  tormento! 
Cond.  Será  naia.  Alex.  Hado  cruel! 

Cond.  Y  Elena::- 

Alex.  En  qué  me  fufpendo  ? 

Cond.  Morirá.  Elena.  Grave  dolor  1 
Antón.  No  entráis  ? 

Cond .  Si  ,  ya  os  obedezco. 

Antón.  Pues  yo  voy  á  hablar  á  Julia, 
Cond.  Muera  Alexandro  Romeo. 

Saen  todos  de  donde  ejido,  efcondidos * 
Alex.  No  quiere  el  Cielo  ,  traidor» 
Elena,  ingrato  ,  no  quiere  el  Cielo. 
Antón.  Pues  cómo  til  aquí  ,  Alexandro  ? 
Cond.  Til  ,  Elena  ,  cómo  aquí  dentro  e 
Antón.  Dentro  de  mi  cafa  ,  cómo 
decid,  pues::-  Elena. Mi  muerte  temo. 
Antón.  Profanáis  eñe  íagrado  ? 

Alex.  Refpondeme  tu  primero, 
porque  eres  traidor  ,  que  yo 
te  daré  refpuefla  luego. 

Cond.  Til  cómo  eftás  aquí  ,  Elena? 
Elena.  Refpondeme  tu  ,  íi  es  yerro 
que  te  quiera  yo  ,  y  defpues 
diré  cómo  entré  aqui  dentro. 

Cond.  Tu  eres  del  contrario  vando® 
Elena.  También  tu  aborrecimiento 
es  contra  el  vando  de  amor, 
y  te  adoro  á  todo  riefgo. 

Cond.  Don  Antonio::-  Anton.Qpb  decís  ? 
Cond.  Eflos  eftán  muy  diferetos, 
quando  yo  eftoy  muy  airado. 

Antón.  Pues  mal  podrán  convencernos, 
íi  oy  pone  para  fu  muerte 
confeqüencias  el  acero. 

Tu  padre  mató  á  mi  hijo 
Luis  Capelete.  Alex.  Eífo  es  cierto: 
mas  también  dio  muerte  al  mió 
tu  hermano  Juan.  Antón.  Til  fobervi© 
con  dos  mil  parciales  tuyos 
le  vengaíle.  Alex.  No  lo  niego, 
mas  también  te  di  la  vida, 
quando  matarte  pudieron. 

Pues  qué  intentas  ? 

Antón .  Darte  muerte.  Sale  Andrés » 
Andr.  Y  yo  á  tu  lado  pretendo 
dar  venganza  á  una  fofpecha. 

Cond.  Amigos  ,  muera  Romeo. 

3B  Alex. 
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Alex.  Para  traidores  fois  pocos. 

Julia.  Padre  ,  y  feñor  ,  íi  merezco 
que  hallen  lugar  en  tus  iras 
las  caricias  de  mis  ruegos, 
fabed  que  de  eña  manera 
remediar  procuro  el  riefgo. 

Antón.  Que  decís  ? 

Julia.  Que  es  Alexandro 

mi  amante  ,  mi  efpofo  ,  y  dueño, 
y  que  das  muerte  á  tu  honor, 
íi  ¡e  matas.  Antón.  Antes  quiero, 
porque  no  muera  mi  honor, 
darle  muerte.  Cond.  Pues  yo  empiezo 
aora  á  tener  mas  ira, 
porque  empiezo  á  tener  zelos. 

Andr.  Pues  yo  tengo  amor  también, 
luego  también  tengo  zelos. 

Antón.  Pues  muera. 

Julia  detiene  a  fu  padre  ,  y  Elena  d  Ale- 

xandro . 

Julia.  Deten  la  efpada, 

Alex.  Traidor.  Elena.  Deten  el  acero* 

Antón.  No  es  traidor  el  que  fe  venga. 

Alex.  Vive  el  Cielo  ,  que  me  huelgo 
que  feais  tantos. 

Sale  Carlos.  A  tu  lado 

tienes  á  Carlos  Montefco: 
tu  criado  me  avisó 
tu  riefgo  ,  y  vine  á  tu  riefgoi 
deudos  ,  y  parciales  tuyos 
me  vienen  aora  íiguiendo. 

Alex.  Mueran  todos.  Julia.  Ven  ,  Elena. 

Elena.  Dónde  vas  ?  Julia.  Veráslo  prefto. 

Alex.  Pues  mueran  los  Capeleces. 

Dent. Mueran.  C¿ir/.Vivan  los  Montefcos. 

Enfranje  acuchillando  ,  y  fale  por  otra 
puerta  el  Conde  fin  efpadi  ,  Alexan¬ 
dro  ,  Julia  ,  y  Elena . 

Cond.  Deten  la  efpada  ,  Alexandro. 

Alex.  Muere  ,  traidor.  Cond.  Yo  no  creo 
que  la  muerte  me  has  de  dar 
íin  la  efpada.  Alex.  Yo  no  tengo 
laftima  del  que  es  traidor; 
muere.  Elem.  Deten  el  acero, 
que  es  mi  efpofo.  Julia.  Dale  muerte, 
que  es  mi  enemigo.  Alex. Eíío  apruebo. 

Elena  Mira  que  es  el  dueño  mió. 

Julia.  Mira  que  es  quien  te  da  zeloss 

f  w 
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no  me  quieres ,  íi  perdonas 
á  quien  me  quiera.  dlex.A  qué  efpero? 

Elena.  No  foy  tu  fangre  ,  íi  matas 
al  que  es  mi  efpofo  ,  y  mi  dueño. 

Dent.  Antón.  Socorro  ,  Andrés  Capelete, 
que  me  dan  la  muerte.  Julia .  Preño 
ve  á  focorrer  á  mi  padre. 

Alex.  Detente  ,  Carlos  Montefco, 
no  les  dés  la  muerte  ,  aguarda. 

Julia.  Libra  á  mi  padre  del  riefgo, 
que  íi  aquefta  vida  es  tuya, 
eíla  es  la  que  yo  le  debo. 

Alex.  Pues  á  ti  yo  te  doy  muerte 
con  dexarte  con  los  zelos; 
á  ti  te  doy  una  vida, 
pues  con  tu  efpofo  te  dexo; 
y  á  mi  me  añado  un  blafon, 
pues  no  te  doy  muerte  ,  y  puedo. 

Julia,  Preño  ,  efpofo.  Alex.  Vete  ,  Julia. 

Julia.  Pues  á  mi  cafa  me  buelvo. 

Alex .  Veré  íi  obligo  á  tu  padre. 

Cond .  Veré  íi  vengarme  puedo. 

Alex.  La  vida  me  debes  ,  Conde. 

Cond.  Por  tu  mano  no  la  quiero. 

Elena.  Viviendo  de  penas  vivo. 

Cond.  Rabiando  de  zelos  muero* 

Julia.  Preño  ,  efpofo. 

Alex.  A  Dios  ,  feñora. 

Julia. Q uándo  nosverémos?  ¿/í*.  Preño* 

Ju  ia.  Dexeme  el  Cielo  fer  tuya*. 

Alex.  Deme  efta  fortuna  el  Cielo. 

m&z  m:  m  i 

}  ORNA  DA  SEGUNDA. 

S&len  A'exandro  ,  y  Guardainfante . 

Alex.  Guardainfante  ?  Guard.  Señor  mió? 

Alex.  Quierefme  bien?  Guard.  Yo  ? 

A  ex.  Si.  Guard.  No. 

Alex. Por  qué  ?  Guard.  Porque  qué  criado 
quifo  bien  á  fu  feñor  ? 

Alex.  Podré  fiarte  un  fecreto  ? 

Guard  Un  fecreto  no  es  ración 
adelantada  ;  bien  puedes. 

Alex.  Sabe  que  refuclto  eftoy 

á  robar  á  Julia.  Guard .  Quándo? 

Alex.  Eña  noche  havrá  ocafion. 

Guard.  Si  la  robas ,  te  harás  hombre, 

que 


li 
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que  es  efpadilla  de  amor. 

Alex. Me  ayudarás?  Guará.  Tu  criado 
de  ayuda  Tere  defde  oy. 

Alex.  Tu  eres  bueno  para  todo, 
y  ce  quiere  mi  afición 
como  á  hijo.  Guará.  Los  arrumacos 
que  hace  al  criado  el  Tenor 
quando  necefsica  de  él: 
pero  no  me  burlo  yo 
con  un  amo  proco-nuevo; 
criados  ,  ojo  á  bizor, 
que  efta  noche  dan  las  ancas, 
y  mañana  tiran  coz. 

Alex.  Solviendo  al  cafo  ,  ya  Tabes 
que  con  piedad  ,  y  valor 
di  anoche  la  vida  al  padre 
de  Julia.  Guard .  Harto  me  pesó. 
Alex.  Y  que  defpues  le  pedí 

por  el  premio::-  Guará.  Ya  sé  yo, 

que  á  tu  Julia  le  pedirte, 

y  sé  que  ce  la  negó; 

pero  el  viejo  ya  creía, 

que  era  tu  eTpoTa  ,  y  por  Dios3 

que  hicifte  mal  en  pedirla. 

Alex,  Digo  que  tienes  razón; 
mas  tu  ,  Guardainfante  amigo, 
has  de  dar  ,  il  hay  ocafion, 
erte  papel  a  mi  Julia*  ‘ 

Guard.  Si  haré  ,  m ¿s  dudando  efloy 
cómo  he  de  poder  entrar 
á  darle  ,  que  es  un  Nerón 
el  padre  Antonio  ,  y  el  primo 
Andrés  Capeiete  ,  dos. 

Alex.  Ello  rü  lo  has  de  Taber. 

Guard .  Penfarlo  quiero  ,  por  Dios, 
que  en  eíhs  materias  Tuelo 
diTcurrir  como  un  Catón. 

Mira  ,  á  las  diez  de  la  noche 
(  que  es  la  hora  del  amor ) 
fuele  Talir  Esperanza 
á  verter  Tu  poíLTsion, 
y  podré  diría  el  papel* 

Alex.  No  es  buen  hora. 

Guard.  Por  qué  no  ? 

Alex.  Porque  en  un  coche  de  poíU 
á  ella  hora  pienfo  ertár  yo 
mas  de  diez  leguas  de  aquL 
Guard.  Y  dime  ,  ferá  mejor 
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atarle  con  una  piedra, 
y  tirarle  á  un  corredor, 
que  caiga  al  quarto  de  Julia? 

Alex.  No  es  eíTa  buena  invención, 
porque  puede  algún  criado 
dar  con  él.  Guará .  Es  que  ando  yo 
procurando  que  no  den 
conmigo  ;  válgame  Dios ! 
fi  haré  Teñal  ?  Ello  es  malo, 
que  Te  vendrán  á  la  voz, 
y  me  darán  fin  hablar. 

Topélo.  Alex.  Qué  ? 

Guard.  Erte  rincón 

de  la  Iglefia  de  San  Carlos, 
no  ves  un  grande  monton 
de  tejas?  AUx.  Pues  di  ,  qué  trazas-? 
Guard.  PienTo  tomar  una  ,  ii  dos, 
y  pues  me  fingí  Albañil, 
y  me  dixeron  ,  que  oy 
bol vieíTe  á  traftejar  ,  quiero 
bolver  con  efta  ocafion, 
y  de  efta  teja  decir, 
que  un  millar  compre  ,  que  yo 
vengo  á  Taber  fi  las  tejas 
fon  buenas  ,  ó  malas  fon; 
y  Tobre  las  tejas  quiero 
fabricar  efta  invención, 
que  de  las  tejas  arriba 
te  he  de  Tervir  ,  vive  Dios. 

Alex.  El  dificurfo  es  como  tuyo» 

Guará.  A  aquel  Albañil  peón, 
que  es  guardatejas  ,  le  quiero 
dar  aquefte  real  de  á  dos 
por  un  par.  Alex.  Pues  por  mi  cuenta 
puedes  poner  un  doblen. 

Guará.  Si  nunca  puedo  hacer  faca, 
qué  importa  que  diga  pon  ?  Va/e, 
Alex.  Noche  enemiga  del  día, 
negra  hija  de  la  traición, 
til  que  borras  con  la  fombra 
rayos  que  el  Sol  eferibió, 
pues  de  cómplice  te  precias 
en  los  delitos  de  amor, 
ayuda  á  tu  delínqueme, 
llegue  con  curfo  veloz 
tu  Tombra  á  Ter  dicha  raía, 
por  mejorar  mi  dolor, 
que  mis  dichas  Toa  tan  breves, 

B  z  que 
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que  no  mas  de  fombras  fon. 

Baxa  preño  ,  y  yo  te  ofrezco, 
por  premio  de  eíle  favor, 
quitarte  la  eíTe  ,  y  clavo 
con  que  mi  Julia  te  herró* 

Yo  te  daré  libertad 
íi  me  haces  fu  dueño  oy, 
que  de  Julia  eres  eíclava, 
íi  eres  efclava  del  Sol. 

Sale  Guardainfante  coa  dos  tejas» 

Guard.  Qué  te  parecen  las  tejas, 
Alexandro  ?  Alex.  Buenas  fon. 

Guard.  Ea  ,  pues  ,  entro  con  ellas* 

Alex.  Oyes  ,  á  la  Iglefia  voy 

á  efperarte.  Guard.  No  hagas  tal, 
Alexandro.  Alex.  Por  qué  no  ? 

Guard.  Porque  Antonio  Capelete 
tiene  tribuna  ,  y  balcón 
defde  fu  cafa  á  la  Igleíia, 
y  efcalera  ,  que  es  Patrón 
de  aqueíle  Templo  ,  y  fer  puede 
que  falga  á  hacer  oración, 
porque  te  lleven  los  diablos, 
ó  porque  te  lleve  Dios. 

Alex.  Pues  en  ella  efquina  efpero- 
Guard.  Dame  el  papel. 

Alex.  Tono  alo.  Dafele. 

Guard.  Bailará  darlo  á  Efperanza, 
ó  á  Elena  ,  pues  fe  quedó 
con  ella  en  fu  cafa  anoche? 
pero  el  viejo  no  la  vio. 

Alex.  No  lo  fabe.  Guard.  Y  fu  marido 
el  Conde  lo  fabe  ?  Ale x.  Nu: 
á  entrambas  quiero  llevarme. 

Guard.  Di  por  qué?  Alex.  Tengo  temor 
que  fe  venguen  en  Elena 
fi  la  dexo.  Guard.  Pues  á  Dios, 
que  voy  á  dar  tu  papel. 

Alex .  Aqui  efperandote  eíloy* 

Guard.  Aquí  voy  á  tr añejar, 

mas  temo::-  Alex.  Baxa  la  voz.  Vafe. 
Guard .  Que  íi  eíle  viejo  me  vé, 
ferá  mi  traflejador. 

Aora  ,  manos  á  la  obra, 
pero  pies  ferá  mejor 
para  traílejar.  Ya  entré 
Entra  por  una  puerta  ,  y  fale  por  Otra» 
al  zaguan  ;  válgame  Dios, 
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qué  de  valientes  huviera 
fi  no  fe  ufara  el  temor ! 

Por  una  muy  mala  parte 
trafudando  aora  eíloy, 
mas  las  cofas  de  mi  amo 
las  he  de  hacer  con  calor* 

Entróme  á  eíle  quarto  baxo, 
en  eífa  fala  hay  farol 
para  manchar  quantos  paíTanj 
lleno  miro  aquel  rincón 
de  repulgos  de  empanadas, 
y  cabos  de  velas  :  ox> 
huyamos ,  que  aqui  fue  dueña* 

Al  paño  Elena. 

Guardainfante?  Guard.  Quién  pidió 
Guardainfante  ?  alguna  niña 
enfeñan  á  hablar  ,  que  oy 
antes  que  el  mama  ,  y  el  taita 
el  guardainfante  pidió* 

Elena.  Ha  Guardainfante* 

Guard.  Quién  llama  ? 

Elena.  Eiena.  Guard.  Llego  á  tu  V02$ 
toma  eíle  papel ,  y  voyme. 

Elena. De  quién  es  ?  Guard.  De  mi  feñof* 
Elena.  Dexamele  leer  antes. 

Guard.  Lees  bien  ,  Elena  ?  Elena .  Yo  no¿ 
Guard.  Pues  li  tu  no  lees  bien, 
yo  ando  bien  ,  gracias  á  Dios. 

Elena.  Es  para  mi  ?  Guard .  El  lo  dirá. 
Elena.  Aguarda.  Guard.  Aguardando  eíloy$, 
leele  aprifa.  Elena.  Si  haré, 
no  hay  de  que  tengas  temor, 
porque  Antonio  no  eílá  en  cafa. 
Guard.  Qué  importa  ,  íi  lo  eíloy  yo? 
Lee  Elena.  Luego  que  baya  anochecido , 
faldrds  hajia  la  puerta  principal  de  la 
Iglefia  de  San  Carlos  ,  donde  te  efperox 
trae  contigo  d  tu  amiga  ,  y  dado  que  le 
reufe  ,  puedes  venirte  / ola  fin  preven¬ 
ción  alguna  ,  que  yo  tengo  dos  poftas% 
y  lo  necejfario  para  nuejira  huida .  Dios 
te  guarde . 

Para  mi  es  eíle  papel, 
que  como  Alexandro  vio 
el  riefgo  en  que  eílá  mi  vida, 
con  fineza  ,  y  con  amor, 
fabiendo  que  eíloy  aqui, 
me  ha  avifado  fu  intención. 


A' 
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Antón.  Debeifme  el  ser  que  os  he  dado  ? 
Julia.  Y  el  amor  también  os  debo. 


A  Julia  daré  el  papel, 
y  di  ,  que  iremos  las  dos 
¿onde  ordena  ,  como  Julia 
quiera  falir.  Guard.  Yo  me  voy* 

Elena.  Ha  Guardainfante. 

Guard.  Qué  dices  ? 

Elena.  El  padre  de  Julia  entro. 

Guard.  No  importa  ,  tejas ,  y  á  él* 

Elena.  Voyme.  Vafe* 

Guard .  Vete  :  ello  es  peor, 
que  el  Conde  Paris  con  él 
ha  entrado.  En  gran  riefgo  efloy, 
porque  rae  conoce  el  Conde, 
y  ha  falido  mi  invención 
á  teja  vana  5  yo  me  entro 
con  un  miedo  como  yo: 
debaxo  de  eñe  búlete 
aora  yo  me  entro  de  choz. 

Metefe  debaxo  del  bufete  ,  y  falen  el 
de  3  y  Antonio . 

tcnd.  En  fin  ,  la  venís  á  hablar  í 
Antón.  Con  ella  refolucion. 

Gond.  Alexandro  llevó  á  Elena 
anoche  ,  y  pues  la  llevó, 
no  ha  de  bolver  á  mi  cafa* 

Antón.  Nunca  en  mejor  ocafion 
la  podéis  dexar.  Cond.  Si  ,  amigo* 
Antón.  Idos  á  efperarme.  Gond .  Voy 
á  eíle  zaguan.  Vafe» 

Antón.  Vive  el  Cielo, 

que  fe  ha  de  cafar  con  vos. 

Guard.  Mi  vida  eílá  en  una  cofa, 
en  folo  que  me  dé  tos. 

Antón.  Ha  Julia.  Guard.  Defde  aqui  oiré 
con  comodidad  mejor.  Sale  Julia . 
Julia .  Quién  llama  ?  eres  til  ,  feñor  ? 
Antón.  Si  ,  Julia  ,  yo  te  llamé: 

cerrar  eíla  puerta  quiero. 

Julia.  Mi  padre  qué  me  querrá  ? 

Antón.  Mi  refolucion  verá* 

Julia.  Qué  rae  acobardo  ? 

Antón.  A  qué  efpero  ? 

Julia.  O  y  mis  penas  morirán. 

Antón.  No  fois  hija  mia  vos  ? 

refponded.  Guard.  Su  madre  ,  y  Dios 
folamente  lo  fabrán. 

Julia .  Señor  ,  si :  mucho  me  llevo  ay* 
de  un  temor  ,  y  de  un  cuidado* 


Antón.  Pues  ,  Julia  ,  íi  eílb  es  afsi;:- 
Julia.  Decidme  lo  que  queréis. 

Antón.  Obedecer  no  debeis 

quanto  yo  os  mandare  ?  Julia.  Si. 
Antón.  Qué  un  padre  llegue  á  temer 
á  Ja  hija  !  Julia e  Qué  me  decís  ? 
Antón.  Que  con  el  Conde  Paris 
os  caléis.  Julia.  No  puede  fer. 

Antón.  La  obediencia  á  dónde  eílá 
de  vueílro  pecho  amorofo  ? 

Julia.  El  Conde  es  de  Elena  efpofo. 
Antón.  El  Conde  no  lo  ferá: 

no  hay  remedio.  Julia.  No  lo  ves? 
Antón.  Pues  otro  medio  tomad, 
ó  con  el  Conde  os  cafad, 
ó  con  vueílro  primo  Andrés. 

Jal  ia .  Doy  que  por  padre  ,  ó  por  viejo, 
dueño  bufque  tu  afición, 
á  mi  toca  la  elección,  N 

á  ti  no  mas  el  confejo. 

Juíto  es  que  cafarme  intentes, 
loy  tu  hija  ,  tienefme  amor, 
perfuademe  ,  feñor, 
mas  no  es  bien  que  me  violentes». 

Y  dale  otro  plazo  aora 
á  tu  intención  110  entendida, 
que  lo  que  es  para  una  vida, 
fio  fe  elige  en  folo  una  hora* 

Antón.  Menos  aora  me  empeño 
de  quanto  he  llegado  á  oir, 
que  vos  podéis  elegir 
eílado  ,  pero  no  dueño. 

Vueílro  efpofo  ha  de  fer  uno 
de  los  dos  ,  si  ,  vive  Dioss 
y  afsi  ,  elegid  de  los  dos 
á  qual  queréis.  Julia.  A  ninguno* 
Antón .  Ya  os  entiendo  yo. 

Julia .  Ay  de  mi! 

Antón.  Mas  yo  lo  remediaré: 
anoche  no  os  efcuché, 
que  á  Alexandro  amabais?  Julia .  Si, 
mas  fue  por  ver  íi  podia 
templar  tu  temeridad. 

Antón.  Ea  ,  decid  la  verdad, 
vueílra  fangre  es  fangre  mia» 

Julia.  Uno  eligió  mi  defeo. 


pues 
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pues  me  lo  mandas.  Antón.  Quál  es? 
él  Conde  París  ,  ó  Andrés? 

Julia.  Es  Alexandro  Romeo. 

Antón .  Traidora  infame  ,  qué  es  edo  ? 
á  Alexandro  tu  ,  por  qué  ? 

Julia.  Perdona  ,  que  yo  pensé 
que  me  io  haviais  propuedo. 

Antón.  Julia  inobediente  ,  advierte, 
que  íi  en  mi  cuerda  elección 
no  tomas  refolucion, 
te  tengo  de  dar  Ja  muerte. 

Julia.  Que  en  fin  ,  tan  airado  aquí 
(d  padre)  te  vengo  á  hallar, 
que  la  muerte  me  has  de  dar 
íi  no  te  obedezco  ?  Antón.  Si. 

Julia.  Qué  en  fin  ,  violentarme  quieres? 

Antón.  Que  me  obedezcas  te  advierto. 

Julia,  Tengo  de  morir?  Antón.  Es  cierto. 

Julia.  No  hay  remedio  ? 

Antón.  No  lo  efperes. 

Julia.  Pues  el  que  elige  el  defeo, 
fi  el  Conde  ha  de  fer  ,  ó  Andrés::- 

Antón .  Acaba  ,  dime  quál  es  ? 

Julia .  Es  Alexandro  Romeo. 

Antón.  Cómplice  la  mas  atroz, 
puedo  que  de  mi  confejo, 
y  mi  obediencia  te  alexes, 
porque  de  mi  oo  te  quexes, 
fegunda  elección  te  dexo: 
y  afsi  aora J  ulia,  Edoy  mortal. 

Antón.  A  que  elijas  te  condeno. 

Saca  un  vafo  con .  una  bebida  ,  y  ponéis 
J obre  el  bufete. 
ó  á  tu  labio  ede  veneno, 
o  á  tu  pecho  ede  puñal. 

Julia.  Cruel  cdás.  Antón.  Edoy  airado: 
que  elijas  el  uno  efpero. 

Julia.  Yo  ,  ni  veneno  ,  ni  acero. 

Guará,.  Di  eíTo  ,  y  pierdo  doblado» 

Antón.  Llegue  el  tóíigo  á  tu  labio, 
que  mi  crueldad  invento, 
pues  edoy  bebiendo  yo 
el  veneno  de  mi  agravio. 

Julia.  Si  eres  quien  te  has  de  vengar, 
la  muerte  empieza  á  elegir, 
que  yo  no  quiero  morir, 
aunque  me  quieras  matar. 

Antón.  Pues ,  vive  el  Cielo  ,  traidora. 
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que  pues  en  valde  porfío, 
ya  con  ira  ,  ya  con  ruegos, 
con  amenazas  ,  y  avifos, 
pues  fon  de  mi  deshonor 
tus  acciones  mis  indicios, 
pues  á  un  Montefco  cobarde 
á  mi  honor  has  preferido, 
que  has  de  morir  al  veneno, 
ó  al  acero  ;  yo  fui  mifmo 
quien  para  matarte  tuvo 
el  veneno  prevenido. 

Edrenate  en  ede  acero, 
traidora.  Julia.  Deten  los  filos 
de  tu  acero  ,  ó  de  tu  enojo 
(ó  indignado  padre  mió) 
y  debate  una  atención, 
quien  no  te  debe  un  alivio. 
Señor  ,  íi  el  Cielo  me  dexa 
obrar  con  el  alvedrio, 
imita  á  Dios  ,  y  no  quieras 
hacer  lo  que  Dios  no  hizo. 

La  nube  árbitra  en  los  vientos, 
al  aire  diafano  ,  y  limpio 
le  mancha  con  fombras  negras. 
Flor  hay  que  cierra  el  capillo 
á  la  noche  ,  y  á  la  Aurora 
fale  á  lograr  el  rocío. 

Hurón  de  plata  el  crida!, 
roza  la  peña  á  fu  arbitrio, 
y  aunque  por  frágil  arena 
paífea  el  prado  florido, 
erigieron  fus  audacias 
la  dificultad  del  riíco. 

El  ave  manda  en  el  viento, 
y  aunque  él  fe  oponga  atrevido, 
ó  le  vence  con  las  alas, 
ó  le  corta  con  el  pico. 

Fiera  elige  de  fu  efpecie 
la  otra  fiera  ,  blanco  armiño, 
Embolo  de  la  pureza, 
ó  no  vive  ,  ó  vive  limpio. 

La  palma  ,  que  efiá  en  el  prado2 
gigante  vegetativo, 
á  la  vida  del  conforte 
da  el  embrión  amarillo» 
Alfoníigo  ,  árbol  Indiano 
(  oye  ede  raro  prodigio  ) 
junco  á  otro  que  es  de  fu  efpecie,^ 

da 
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dá  la  flor  ,  crece  atrevido, 
y  al  plazo  de  feis  Auroras 
verás  que  muflió  ,  y  marchito 
va  fecando  aquella  flor, 
y  el  otro  que  nunca  quifo 
florecer  ,  va  dando  el  fruto 
que  efle  árbol  ha  florecidos 
de  fuerte  ,  que  uno  florece, 
y  otro  da  fruto  s  uno  ha  íido 
el  que  da  tempranas  flores, 
y  el  otro  frutos  opimos. 

Pero  divertida  mano 
los  ponga  en  diftintos  (icios, 
el  uno  ,  y  otro  fallecen, 
yertos  los  dos  ,  y  marchitos, 
eícarmientan  á  las  flores, 
que  de  los  dos  el  cariño 
es  tal  ,  que  juntos  fon  dos, 
y  ninguno  divididos. 

Pues  admiteme  efle  exemplo? 
árbol  foy,  que  á  aquel  imito, 
dando  esperanzas  por  flores, 
y  Alexandro  (  ay  dueño  mió  !  ) 
como  es  árbol  de  mi  efpecie, 
da  fruto  ,  y  le  di  en  fufpiros* 

Pues  sé  Labrador  difcreto, 
pues  la  propiedad  has  viflo 
de  los  dos  arboles  tuyoss 
no  quieras  inadvertido 
que  los  divida  la  mano, 
b  que  los  temple  el  cuchillo! 
fin  efle  ,  aquel  feco  yace, 
yo  fin  él  ,  morir  porfío. 

No  dividas  eftos  dos, 
que  (I  intentas  dividirlos, 
ni  efle  dará  rubias  flores, 
que  aquel  logre  en  frutos  vivos, 
ni  aquel  el  fruto  efperado 
de  lo  que  efle  ha  florecido. 

Antón.  Julia  ,  de  tu  atrevimiento 
tan  airado  efloy  ,  que  oy  libro 
en  ru  muerte  mi  venganzas 
ya  mi  deshonor  he  viflo 
en  las  feñas  de  tus  ojos, 
de  tu  quexa  en  los  indicios. 

Til  de  un  cobarde  Montefco 
el  amor  has  preferido 
á  una  fama  ,  y  á  un  honor. 
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que  dura  igual  con  los  Agios  > 

Y  pues  ya  ninguno  puede 

de  los  dos  que  te  han  pedido, 
fer  tu  dueño  ,  no  es  bien, 
quando  An  honor  te  miro, 
poner  mi  fama  ea  un  riefgo, 
y  tu  vida  en  un  peligros 
y  afsi ,  oy  te  libro  de  aquel, 
pero  de  efle  no  te  libro. 

De  efle  acero  á  efle  veneno 
no  difpenfa  mi  caftigo: 
padre  foy  ,  juez  quiero  fer, 
tu  confieífa  tu  delito, 
padre  yo  te  perdonára, 
como  Juez  no  lo  permito. 

Julia.  Alvedrio  para  amar 

me  ha  dado  el  Cielo  benigno* 

Antón.  Y  para  darte  la  muerte 
también  me  ha  dado  alvedrio. 

Julia.  Pues  ,  feñor  ,  A  eftas  palabras 
que  por  los  ojos  deftilo, 
fi  eflas  lagrimas  quaxadas, 
que  pronunciar  folicito, 
no  bailaren  á.  embotar 
de  ira  ,  y  pafsion  tus  dos  Aloss 
muera  yo  ,  pues  tu  lo  quieres^ 
no  al  filo  de  tu  cuchillo, 
de  fangre  por  Aete  heridas 
de  mi  amor  creciente  Nilo. 
Muera  yo  de  efle  veneno 
dilatado  en  parafífmos; 
á  un  mifmo  defmayo  aliente, 
defmaye  á  un  aliento  mifmo. 

Tu  cuchilla  no  fe  diga 
que  roe  dio  muerte  ,  que  oy  miro 
por  ti  ,  porque  no  fe  cuente 
que  huvo  padre  tan  impío, 
que  quifo  matar  á  fu  hija 
folamente  porque  quifo. 

Y  pues  ni  vale  mi  ruego, 
ni  mi  razón  ha  valido, 

ni  con  lagrimas  que  arrojo, 
con  quexas  que  defperdicio, 
ni  te  muevo  como  anciano, 
ni  como  padre  te  obligo, 
por  dexar  á  las  edades 
un  exemplo  ,  quede  eferito 
sn  los  marmoles  ,  y  bronces 


jó  Los  Var.dos  de  Ver  ora 


(  hojas  del  futuro  íiglo ) 
que  Julia  por  Aiexaudío 
muere  afsi.  Bebe  d  veneno» 

Antón .  Tente  ,  has  bebido 

el  veneno  ?  Julia .  Por  mis  venas 
difcurre  ya  mortal  frío. 

Antón.  Todo  el  torteo  bebifíe? 

■ 

Julia.  Todo  el  tdíigo  he  bebido* 

Antón.  Quife  amenazarte  folo, 
y  mi  defdicha  no  quilo. 

Julia.  Luego  no  ha  fido  tu  intento 
matarme  ?  Antón.  El  intento  mió 
fue  amenazarte  no  mas, 
hija.  Julia.  Tarde  arrepentidos 
han  llegado  tus  acentos 
á  la  región  de  mi  oído. 

Padre::-  Antón.  Qué  dolor! 

Julia.  Qué  pena  ! 

Antón.  Habla,  hija.  Julia.'En  vano  porfío 
á  pronunciar  mi  dolor, 
lino  es  que  hablen  mis  fufpiros. 
Alexandro  ,  efpofo  ,  Julia, 
el  Conde  ,  Andrés  enemigo, 
tu  padre  ,  Elena  ,  mi  amor, 
Alexandro::-  Antón.  Ay  dolor  mío  1 

Julia.  Veneno  ,  puñal  ,  acero, 
venganza  ,  fuerza  ,  delito, 
dolor  ,  crueldad  ,  rabia  ,  engaño, 
corazón,  muerte,  martirio.  Defmayafe . 

Antón.  Para  qué  ,  piadofos  Cielos, 
íi  nunca  os  hallo  propicios, 
lograr  procuráis  airados 
el  nombre  de  compafsivos  ? 

Para  aora  es  folo  el  llanto, 
pues  á  un  mifmo  tiempo  miro 
á  mi  hermofa  Julia  muerta, 
y  mi  noble  honor  perdido. 

Quife  darla  aquel  veneno, 
y  arrepentirme  porfío: 
amenácela  con  él, 
y  ella  fe  tomó  el  cartigo. 

Pero  íi  es  tan  grande  el  mal, 
que  no  tiene  el  mal  alivio, 
algún  remedio  fe  bufque. 

Ha  Conde  París.  Sale  el  Conde  Taris . 

Cond.  Amigo. 

Antón. Cerrad  la  puerta.  Cond.  Ya  cierro; 
á  mis  ojos  martirizo 


viendo  defmayado  el  fol. 

Antón.  O  pluguiera  al  Cielo  impío» 
que  fuera  deímayo  í  Cond.  Antonio, 
qué  me  decís?  Antón .  Lo  que  os  digo, 
es  ,  que  á  Julia  di  la  muerte 
por  vos.  Cond.  Acabad  ,  decidlo. 

Antón.  Un  veneno::-  Cond.  Qué  dolor  ! 

Antón. En  fu  pecho::-  Cond.  Padre  impío. 

Antón.  Violento::-  Pero  no  es  tiempo 
de  morir  á  los  delirios 
de  mi  vos  ,  folo  por  vos 
le  di  la  muerte  atrevido. 

Pues  vos  por  eífa  tribuna, 
que  me  ayudéis  os  fuplico 
á  basarla  hada  la  Iglefia, 
y  con  fus  mifmos  veftidos, 
que  no  fe  amortaja  el  fol 
quando  muere  en  los  abifmoSg 
íin  que  ninguno  lo  fepa, 
puerto  que  ya  ha  fucedido, 
en  una  bóveda  mia 
darla  fepultura  elijo. 

Cond.  Pues  qué  inconveniente  hay 
para  efíe  intento  ?  Antón.  Colijo, 
que  íi  Alexandro  Romeo 
viene  á  faber  que  yo  he  fido 
quien  la  dio  muerte  ,  podrá 
con  fus  parciales  ,  y  amigos, 
por  fer  mas  que  fon  los  nuertrOS, 
como  airado  ,  y  como  fino, 
vengar  de  Julia  la  muerte. 

Cond.  Qué  de  yerros  que  han  nacido 
de  un  error  !  Antón. Quiérelo  el  Cielo. 

Cond.  Una  inocencia  colijo. 

Antón.  Quife  que  con  vos  cafarte. 

Cond.  Y  no  hallarteis  el  camino 
para  ello  ?  Antón.  Luego  os  dirc 
el  fuceffo.  Cond.  Muerto  vivos 
llevemos  efte  cadáver. 

Antón.  Quede  en  tanto  aquí  efcondido, 
que  á  abrir  la  bóveda  baxo. 

Cond.  Voy  con  vos.  Antón.  Venid  conmigo. 

CíW..No  aplaque  mi  llanto  el  Cielo. 

Antón.  No  me  dé  el  dolor  alivio. 

Vanje  ¡levandofs  d  Ju  ta  ,  y  Jale  debaxo 
del  bufete  Guar d ai n Jante. 

Guará.  El  que  inventó  íobremefas 
fue  hombre  próvido  ,  y  limpio: 

no 
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Montcfcos  y 

no  me  ha  fucedido  mal, 

íi  allí  mal  ha  fucedido. 

Quiero  ponerme  en  la  calle; 
válgame  San  Agapito: 
también  pienfo  que  el  buen  viejo 
la  hizo  cerrada  conmigo. 

Mas  la  llave  eftá  en  la  puerca, 
aora  yo  me  determino 
á  fuplicarla  fe  dexe 
torcer  el  brazo  conmigo. 

La  cerraja  ha  andado  fácil; 
abrióme  :  yo  he  prefumido 
que  la  untára  con  veneno, 
fi  el  viejo  la  hirviera  vifto. 

Aora  pongo  pies  en  lo  ancho, 
que  es  mi  polvorofa,  y  digo, 
que  todo  lo  que  no  es 
no  querer  bien ,  es  mal  vicio: 
á  dónde  eftará  mi  amo  ? 
en  efta  efquina  imagino 
que  me  efpera  ,  yo  le  llamo; 
ha  feñor.  Sale  Alexandro • 

Alex.  Seas  bien  venido: 

difte  el  papel  ?  Guard.  Ya  le  he  dado 
á  Elena.  Alex.  Y  Julia  lo  ha  vifto? 

Guard.  No  feñor.  Alex.  Dime  ,  por  qué  ? 

Guard.  Hay  grandes  cofas. 

Alex.  Qué  ha  havido  ? 

Guard .  Quifola  el  padre  cafar 
con  el  Conde  ,  ella  no  quifo, 
propufo  á  Andrés  ,  dixo  pares, 
pues  pares  á  los  dos  hizo: 
propufote  á  ti  ,  mas  viendo 
que  erais  tres  los  elegidos, 
dixo  á  eíla  pregunta  nones; 
apretóla  el  viejecillo: 
diola  otra  buelca  ,  y  como  ella 
tenia  amor  ,  y  diz  que  es  niño, 
lufrir  no  pudo  el  tormento, 
y  confefsó  fus  delitos. 

Sentencióla  el  viejo  á  muerte; 
rogóU  con  mil  cariños: 
ella  dixo  cigeretas, 
y  él  la  reípondió  cuchillos. 
Enmedicóíe  á  ello  el  padre, 
fangrarla  primero  quifo, 
mas  dióle  una  purga  luego, 
con  que  vino  á  fer  lo  mifmo. 


y  Capeletes. 

Pufofe  para  tomarla 
antojo  de  haverte  vifto, 
con  que  fe  vino  á  quedar::- 

Alex.  Cómo  >  Guard.  Como  un  pajarito. 

Mientes,  infame.  Guard. No  miento. 

Alex.M.ientes.Gua. Tibien  miente  el  vino, 
pues  le  venden  por  azumbres, 
y  nos  le  dan  por  qüartillos. 

Alex.  Pues  cómo  ,  íi  Julia  es  muerta, 
yo  que  lo  efcucho  eftoy  vivo  ? 
Cómo  ,  íi  ella  les  dio  luz, 
eftán  elfos  aftros  fixos  ? 
no  puede  fe r  :  ven  acá, 
tu  la  has  vifto  ?  Guard.  Yo  la  he  vifto, 
por  feñas  que  aora  la  baxan 
el  padre  ,  y  el  Conde  mifmo 
veftida  como  murió 
á  la  bóveda ,  que  ha  ftdo 
cafa  de  apofetno  de 
todos  fus  antecocidos. 

Alex .  Tu  á  la  bóveda  no  dices 
que  la  han  baxado  ?  Guard.  Teftigo. 

Alex.  Pues  á  la  Iglefta  he  de  entrar 
á  verla  ,  y  folo  contigo 
he  de  ver  íi  muerta  eftá. 

Guard.  Primero  me  difte  un  pifto 
con  decir ,  he  de  entrar  folo, 
y  fe  me  aliento  el  conmigo 
fobre  la  boca  del  miedo. 

Alex.  Pues  prueba.  Guard.  Ya  eftoy  ahito. 

Alex.  Ayudaráfme  leal  ? 

Guard.  El  Sacriftan  es  mi  amigo, 
y  la  llave  me  dará; 
pero  es  eftraño  capricho 
viíitar  una  difunta. 

Alex.  Verla  efta  noche  imagino; 
pero  íi  muerta  la  hallare, 
como,  leona  á  bramidos, 
darla  vida  con  mi  voz 
tiernamente  folicito: 
ligúeme,  en  qué  té  fufpendes? 

Guard.  Señor ,  íi  foy  con  los  vivos 
gallina  ,  qué  haré  con  muertos  > 

1Í  no  mas  ,  fe-ré  lo  mifmo. 

Alex.  Julia,  á  morir  en  tus  brazos 
tu  Alexandro  va  rendido, 
y  tu  has  de  vér  en  mi  muerte 
el  mas  noble  faorificio. 

C 


Guard . 


i8  Los  Vandos  de  Veronay 

Guard .  Señor  ,  no  veo  bien  de  noche.  el  Sol  á  peinar  fas  rizos. 
Alex.  Ven  conmigo.  Guard.  Yate  figo.  Guard.  No  lo  veré  yo  mañana 

Alex.  No  faidrá  ,  fi  es  muerta  Julia,  fi  efta  noche  voy  contigo. 

Salen  Andrés  ,  y  OBavio. 

And .  Dime  ,  Oélavio::-  OBav.  Señor. 

And.  Eirá  el  coche  de  pofla  prevenido  ? 

Otfav.  Si  feñor  ;  y  dime  á  qué  has  venido 
á  efta  puerta  del  Templo  ,  y  á  efias  horas  ? 

And.  Pues  mi  intención  ignoras, 
decirte  quiero  todo  mi  cuidado. 

Ya  Tabes  tu  ,  que  anoche  hallé  encerrado 
á  Alexandro  con  Julia  en  fu  apofento. 

Oclav.  Se  tu  amor  ,  sé  también  tu  fencimiento, 
y  sé  lo  que  tu  dicha  te  promete: 
sé  que  tu  tío  Amonio  Capelete 
tan  mal  á  tu  palabra  correfponde, 
que  á  Julia  hermofa  quifo  dar  al  Conde, 
haviendotela  dado  á  ti  primero; 
mas  di ,  qué  intentas  ?  And.  La  venganza  efpero 
mas  nueva  á  un  corazón  efcarmentado, 
que  el  ardid  ,  y  el  amor  han  inventado. 

Como  te  dixe  ,  á  dar  la  quexa  llego 
á  Antonio  Capelete  airado  ,  y  ciego: 
dixele  como  en  nuefira  cafa  eftaba 
Alexandro  ;  dixo  él  ,  que  una  criada 
le  efcondió  fin  que  Julia  lo  Tupiera, 
y  que  intentaba  dar  la  muerte  fiera 
á  Efperanza ,  fin  que  efto  Te  TupieíTe. 

Dixo  que  yo  confeccionar  hicieflfe 
un  veneno  tan  fuerte, 
que  no  le  dieíTe  plazos  á  la  muerte, 
para  que  efta  criada  muera  luego. 

Su  intento  apruebo  ,  y  como  amante  ciego, 
confiderando  lo  que  fer  pudiera, 
empecé  á  difeurrir  de  efia  manera: 

Julia  fin  duda  debe  fer  culpada, 
porque  para  matar  una  criada 
no  hicieran  Tus  pafsiones 
tan  prudentes  fecretas  prevenciones. 

Y  efle  delito  que  Tu  ira  advierte, 
pide  menos  caftigo  que  una  muerte* 
pues  fi  es  efie  rigor  rigor  ageno, 

Juego  fue  para  Julia  efie  veneno. 

Demás ,  me  dixe  á  mi  ,  la  ira  templada, 
qué  importa  que  no  muera  una  criada  ? 
y  fi  llevo  el  veneno  penetrante, 
aventuro  la  vida  de  mi  amante: 
pues  aunque  Julia  hermofa  no  me  quiera, 


Vanfe» 


muer- 


Monte  feos  ,  y  Capeletes . 

muera  de  zelos  yo  ,  Julia  no  muera. 

A  un  eftrangero  llamo,  amigo  mió, 
de  cuyas  experiencias  me  confio: 
oye  quanto  mi  indufttia  le  propone, 
y  le  ordeno  defpues  ,  que  confeccione 
tan  unidos  un  apio  ,  y  un  veleño, 
que  no  dé  muerte  ,  pero  que  infunda  fueño. 
Llevóle  el  apio  á  Antonio  ,  y  él  airado, 
que  á  Julia  fe  lo  dio  ,  me  ha  aftegurado 
Leonora  otra  criada  ,  y  mi  tercera, 
y  dice  que  á  efta  bóveda  primera, 
él  ,  y  el  Conde  ,  vertida  la  baxaron; 
y  pues  los  dos  á  un  tiempo  me  engañaron, 
entrar  en  efte  Templo  es  mi  defeo, 
donde  hallar  viva  mi  efperanza  creo. 

Y  afsi  ,  pues  es  la  noche  tan  obfeura, 
que  la  virtió  el  color  de  mi  ventura, 
y  pues  de  aquefte  Templo  traigo  llave, 
porque  mi  amor  tales  indurtrias  fabe, 
que  del  quarto  de  Antonio  la  he  craido: 
que  él  es  Patrón  del  Templo  ,  y  yo  he  podido 
hurtarla  diligente, 
defde  donde  pendiente, 
fuefife  blafon  de  la  pafifada  hirtoria, 
la  colgaba  el  defeuido  por  memoria. 

Vengarme  aora  elijo  ,  por  precifo, 
de  Julia  hermofa  ,  porque  no  me  quito, 
robaréla  ,  llevándomela  á  Efpaña, 
de  un  padre  que  me  engaña; 
de  Alexandro  ,  y  del  Conde  mí  enemigo 
tomaré  la  venganza,  y  el  caftigo. 

Oftav.  A  prevenir  las  portas  voy  primero. 

And.Ve, te  ,  O&avio  ,  delante.  Ottav.  Allá  ce  efpero*. 
qué  bien  afsi  tu  dicha  fe  concierta  ! 
quédate  á  Dios  Vafe . 

And .  Yo  pruebo  á  abrir  la  puerta.  Saca  una  llave • 

Salen  Alexandro  ,  y  Guardatnfaníe. 

Guard.  A  dónde  vas ,  feñor  ,  dime  en  qué  has  dado, 
íi  el  Sacriftan  la  llave  me  ha  negado, 
pues  tu  puerta  defeada 
tanto  como  la  noche  eftá  cerrada? 
dónde  las  plantas  mueves  tan  veloces  ? 

Alex.  Defde  efte  cimenterio  daré  voces 

á  mi  Julia.  Guard.  Señor  ,  habla  mas  quedo. 

And.  Entró  la  llave  ,  mas  abrir  no  puedo; 
lí  acafo  por  de  dentro  eftá  cerrado  ? 

Guard.  Junto  á  la  puerta  un  hombre  eftá  parado, 
efcondece  ,  y  efpera..  Ponenfe  d  un  lado. 

C  i  JDent . 
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Dent.  Ant.  Muera  Alexandro  ,  amigo  mío. 

Dent.  Cond .  Muera.  Salen  Antonio  ,  y  el  Conde » 

Ant.  Junco  á  eña  efquina  dice  que  embozado  - 
ella  noche  le  ha  viño  mi  criadoj 
y  afsi  venganza  tomo, 
á  la  cautela  morirá  del  plomo. 

And,  Mucha  gente  con  luces  ha  venido, 
y  ni  aun  Tacar  la  llave  no  he  podido. 

Ant, Un  bulto  veo.  Cond. Llégate.  Ant.  A.  qué  efpero? 

And.  Que  han  de  reconocerme  coníidero; 
dexola  ,  y  bolver  luego  imagino. 

Ant.  Quién  va  ?  And.  Andrés  Capelece* 

Ant.  Pues  fobrino::- 

Cond  Qué  haces  aqui?  And. Un  grande  amigo  efpero, 
que  me  ha  dexado  aqui.  Ant.  Ello  es  primero, 
venid  conmigo.  And.  Eflov  aqui  ocupado. 

Ant.  Vos  Tois  parte  también  en  mi  cuidado. 

And.  Un  amigo  á  quien  debo  honor,  y  fama, 
necefsita  de  mi.  Ant.  También  os  llama 
á  engaño  mas  honrofo 

quien  es  mas  que  un  amigo.  And.Ya.es  forzofo 
irme  con  él  ;  íi  reíiílirme  interno,  ap. 
pueden  echar  de  vér  mi  penlamiento. 

Am.  No  venís  ?  And.  O  dolor ,  que  en  mi  no  cabe  1 
en  la  cerraja  me  dexé  la  llave, 
y  perder  temo  eíla  ocaíion  ,  fupueílo, 
que  no  sé  íi  podré  venir  tan  preño- 

Ant.  Qué  efperais  ? 

And.  Voy  con  vos;  mas  dónde  vamos? 

Cond.  A  Alexandro  bufcamos. 

Ant.  Que  ha  de  morir  infiere. 

And.  Bolveré  lo  mas  preño  que  pudiere. 

Ant.  Sigueme.  And.  Voy  contigo. 

Cond.  Ó  venganza  1  And.  O  dolor  1 

Ant.  O  hado  enemigo  ! 

Cond.  Ya  mi  valor  te  efpera. 

And.  A  dónde  vas  ? 

Ant.  A  que  Alexandro  muera.  Fanfe. 

Alex.  Fueronfe  ?  Guard.  Si,  ya  fe  fueron.  que  eñá  hecha  un  Faraón. 

A  ¿ex.  Pues  lleguemos  á  la  Igleíia, 


á  vér  íi  acaío::-  qué  es  eño  ? 
en  la  cerradura  pueda 
eñá  una  llave.  Guard.  Es  verdad, 
y  es  la  llave  de  la  Igleíia. 

Alex!  Quien  la  havrá  dexado  aqui? 

Guard. No  sé. /í/e^.Guardaiofante,  prueba 
á  torcer  la  llave  aora. 

Guard.  Señor  ,  no  puedo  torcerla, 


Alex.  Toma  eña  llave  ,  y  con  ella 
podrás  con  facilidad 
abrir.  Guard.  Elfo  es  mejor  ,  venga* 
Alex.  Abriófe  la  puerta  ?  Guard.  Si. 
Alex .  Pues  entremos  á  la  Igleíia. 
Guard.  Quién  pondría  aqui  eña  llave? 
Alex.  Dexa  el  miedo,  acaba. Guard. Entra 
tu  delante  ,  yo  te  figo; 

Tabes  el  réquiem  atternam  ? 

Alex. * 
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Guará.  Ni  el  memento  mei  Deus  ? 
cerraré  la  puerta  ?  Alex.  Cierra. 

'Entran  por  una  puerta  ,  y  Jalen  por  otray 
y  dejcubrefe  un  panteón • 

Guará.  Junco  á  la  puerta  he  encontrado 
el  hiíopo  ,  y  la  caldera 
para  cortejar  difuntos. 

Saca  Guardainfante  un  bifopo  ,  y  caldera . 

Alex.  A  aquella  lampara  llega, 
y  eíía  vela  que  comprarte 
puedes  encender.  Guará.  Que  quieras 
con  una  vela  de  febo 
ir  á  alumbrar  uná  muerta  ! 

Alex.  De  cera  amarilla  havias, 
ignorante  ,  de  traerla. 

Guará.  Oyes  ?  bufcame  pavilo, 
que  no  te  faltará  cera. 

Alex.  Enciendes  ? 

Guará.  Ya  voy  ,  feñor.  Vafe. 

Alex.  Ay  mi  Julia,  quién  pudiera 
darte  una  vida!  mas  ya 
un  alma  en  decente  ofrenda 
á  facrificarte  vengo. 

Guará.  Deo  gracias.  Sale  con  una  lux.* 

Alex.  Amigo ,  llega, 

y  la  bóveda  bufquemos. 

Guará.  Aqui  yace  ,  dice  en  erta, 
Barthoiomé  de  la  Efcala, 

Señor  de  Verona.  Alex.  Dexa 
eífa  ,  y  paífemos  á  otra. 

Guará .  Lleve  el  demonio  la  muerta* 
Aqui  repofa  el  muy  noble 
Luis  Capelet  :  acércela. 

Alex.  Pues  tira  de  eífa  forcija, 
que  como  es  recien  abierta, 
es  muy  fácil  levantarla. 

Guará.  Ya  abrí :  tomo  mi  caldera, 
y  mi  hifopo  ;  til  ,  feñor, 
allá  te  lo  hayas  con  ella. 

Alex.  Efcalera  hay  puerta.  Guará .  Baxa. 

Alex.  Guardainfante  ,  aqui  me  efpera. 

Gua^d.  Señor ,  tu  no  eres  Monteíco  i 

Alex.  Si  lo  foy.  Guará.  Pues  coníidera, 
que  de  airados  Capeleces 
eftá  la  bóveda  llena, 
y  íi  baxas  folo  ,  te  han 
de  pone  r  que  fea  vergüenza» 


Capeletes. 

Yo  he  de  baxar  á  tu  lado. 

Alex.  Pofsible  es  que  me  detengas? 
Guará.  El  miedo  me  tiene  á  mi: 
feñor ,  á  efcuras  me  dexas  ?  Baxa  Alex * 
Dios  me  perdone  ;  efto  efcucho  ? 
en  fin  mori  ;  Dios  me  tenga 
en  fu  gloria  :  íi  íoy  yo 
el  que  hablo  ?  mas  íi  yo  fuera, 
ya  me  huviera  puerto  yo 
de  dos  trancos  á  la  puerta. 

Alex.  Guardainfante. 

Guará.  Qué  me  quieres  ? 

Alex.  B¿xa.  Guará.  Quieres  tu  que  quepa 
un  Guardainfante  tan  ancho 
por  entrada  tan  eftrecha  ? 

Alex.  Pues  ayúdame  á  fubir 

á  mi  Julia.  Guará.  En  hora  buena» 
Alex. Toma  eífa  luz.  Guará.  Ya  la  tomo* 
Alex. Guardainfante  ,  vaya.  Guará  Venga. 
Toma  á  Julia  en  bramos  ,  y  áefpues  fientala * 
Qué  pefados  fon  los  muertos ! 
por  elfo  folo  pudiera 
no  morirfe  una  perfona. 

Señor  mió  ,  fube  aprieífa, 

que  ertoy  muy  junto  á  la  muerte, 

y  pienfo  que  fe  me  pega. 

Alex.  De  aquefte  confesonario 
quito  efta  filia  ,  y  en  ella 
la  puedes  Tentar.  Guará.  Bien  dices» 
Alex.  Cierra  la  bóveda.  Guará.  Ea. 

Alex.  Julia  ,  mi  prolija  íuerte 
tu  ruina  infeiice  llora, 
que  no  quiere  quien  adora 
harta  defpues  de  la  muerte: 
muerta  imaginaba  verte, 
pero  tu  hermofura  es  tal, 
que  en  ti  me  dá  exemplo  igual 
la  exalacion  que  corrió, 
que  de  la  luz  que  logró, 
dexó  imprefla  fu  fe  nal. 

El  Sol  hermofo  murió 
en  urna  falada  ,  y  fria, 
pues  no  ha  efpirado  el  dia, 
aunque  el  Planeta  efpirój 
un  crepufculo  dexó, 
aunque  no  de  luz  tan  puras 
igual  exemplo  aífegura 
verte  á  ti  Sol  eclipfado, 
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que  un  crepufculo  has  dexado, 
aunque  no  de  luz  tan  pura. 

Llama  hermofa  ,  que  procura 
no  arder  ,  y  no  fallecer, 
d  quién  pudiera  bolver 
á  encenderte  de  un  fufpiro  ! 
mas  fi  amor  es  fuego  ,  admiro, 
que  no  te  pueda  encender. 

Yo  vi  efcrita  tu  luz  pura, 
borróla  muerte  indignada: 
qué  importa  que  efié  borrada, 
íi  fe  lee  fu  hermofura  ? 

Dime  aquella  enigma  obfcura 
por  lauro  tuyo  ,  ó  por  palma, 
di  j  de  mis  fufpiros  calma, 
cómo  eftán  con  perfección 
con  un  alma  cada  acción, 
íi  todas  eíián  fin  alma  ? 

O  es  que  lo  hace  mi  aprehenfion, 
que  impofsibles  fignifica, 
ó  con  íus  alas  publica 
latiendofe  el  corazón; 
qué  vives!  fi  es  ilufion? 
pero  el  taófo  no  ha  mentido, 
que  tu  corazón  ha  fido 
como  relox  concertado, 
que  defpues  de  haver  fonado 
fe  queda  con  el  ruido. 

Guard.  Locos  he  vifto  ,  y  ninguno 
he  vifto  con  efta  tema*, 
quiero  alentarme  ,  y  facar 
esfuerzo  de  mi  flaqueza; 
que  he  de  feguir  fu  locura, 
y  lo  que  viniere  venga: 
que  fi  de  efta  efcapo  bien, 
yo  trataré  de  la  enmienda. 

Solo  ,  feñor ,  hay  un  medio 
para  que  viva  la  veas. 

Alex.  Quái  ?  Guard.  Que  yo  la  refurite. 

Alex.  Vive  Dios::- 

Guard.  Yo  hablo  de  veras. 

M  ira  ,  yo  eftoy  hecho  un  fanto 
defde  que  aqui  entré  en  la  Igleíia, 
y  vér  quiero  fi  hacer  puedo 
efte  milagro  con  ella. 

Alex.  Qué  intentas  ?  Guard.  Refucitarla. 

Altx.  Que  afsi  mi  dolor  diviertas  ? 

Guard.  Quando  no  ce  la  di  viva. 


no  te  la  daré  mas  muerta, 

Alex.  Qué  has  de  decirla  ? 

Guard.  Oye  atento: 
ha  mi  fefrora  Julieta. 

Alex»  Habla  quedo. 

Guard.  Aun  plegue  á  Dios, 
que  me  oigas  de  efta  manera: 
Hifopo  ,  por  la  virtud 
que  Dios  te  h*a  dado::-  Echale  agua, 

Alex .  Hay  tai  beftia  ! 

Guard.  Que  refucites  á  Julia. 

Señora  ,  un  coche  te  efpera: 
bolvió  ?  Alex.  No. 

Guard .  Pues  fi  no  ha  buelto, 
ten  ,  feñor  ,  por  cofa  cierta, 
que  pues  á  coche  no  buelve, 
no  hayas  miedo  tu  que  buelva. 

Ves  que  no  la  refucito  ? 

pues  por  Dios ,  que  es  la  poftrera, 

que  yo  no  he  refucitado. 

Alex.  Dexame. 

Guard.  Aora  va  :  ha  Julieta  ? 

Julia.  Quién  me  llama  ?  Buelve  en  sK 

Guard.  Cielo  fanto, 

hemosla  hecho  muy  buena. 

Julia.  Alexandro  ?  Alex.  Julia  mia  ? 

Julia.  Mi  efpofo?  Alex.  Mi  dulce  prenda, 
qué  eftás  viva?  Julia.  No  lo  ves? 

Guard.  Válgame  Santa  Gadéa, 

San  Gallo  ,  con  San  Gilbonio; 
que  ello  á  un  Chriftiano  fuceda  ! 
yo  debo  de  fer  un  fanto: 
bueno  es  que  todos  entiendan, 
que  yo  he  hecho  efte  milagro. 

J«//¿.Guardainfante?Cr«¿zr¿í.Guarda  fuera, 
Julia  ,  yo  te  mando  MiíTas. 

Julia.  Cómo  aqui  de  efta  manera? 

Alex.  Dónde  he  de  eftár  fino  aqui  ? 

Julia.  Cómo  eftaba  yo  en  la  Iglefia  ? 

Alex.  EíTo  luego  lo  fabrás. 

Julia.  Feliz  fuerte  l  Alex.  Y  la  primera 
que  fe  ha  logrado  en  mi  vida. 

Julia.  Toda  el  alma  efta  fufpenfa. 

Guard.  Digo  que  tienen  los  hombres 
dos  mil  virtudes  fecretas. 

Alex.  Tu  puedes  irte  delante 
para  que  el  coche  prevengas. 

Guard.  Pues  yo  voy  á  obedecerte: 

ar- 
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arrojo  hifopo  ,  y  caldera 
por  ir  mas  ligeramente.  Vafe . 

fulja.  Grande  amor !  Alex.  Feliz  ertrella  ! 

Julia.  Por  ti  ya  mi  vida  eúimo. 

Alex .  Efpofa  ,  tiempo  nos  queda, 
vente  conmigo  ,  y  los  dos, 
puerto  que  con  fombras  negras 
á  nuertro  amor  como  anciano 
infame  la  noche  tercia, 
iremos  harta  la  puente, 
donde  el  coche  nos  efpera. 

Julia.  Ya  sé  cómo  fe  haiían  glorias. 

Alex.  Cómo  ?  Julia.  Rafeando  las  penas. 

Vayife  ,  y  Jale  Elena  con  fombrero  ,  y  efpada. 

Elena.  Aquí  me  dice  el  papel, 

que  le  he  de  hallar  ,  y  afsi  es  fuerza, 
porque  la  noche  me  ampara, 
no  apartarme  de  la  Iglefia. 

Sale  Andrés.  A  Antonio  dexé  en  fu  cafa, 
y  buelvo  á  ver  fi  pudiera 
entrar,  pues  en  el  pofiigo 
me  dexé  la  llave  puerta: 
llegar  quiero.  Elena. Un  hombre  miro. 

And.  Un  hombre  junto  á  la  puerta 
he  virto  5  mas  qué  recelo? 
llegóme  ,  y  quien  fuere  fea. 

Elena.  Sin  duda  que  es  Alexandro. 

And.  O  miente  la  noche  negra, 
ii  del  Templo  fale  gente. 

'Salen  Alex  andró  ,  /  Julia . 

Elena .  Gente  fale  de  la  Xglelia. 
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Alex.  Hazte  de  mi  ,  Julia  mía. 

Elena.  La  voz  de  mi  hermano  es  erta; 
voy  con  él  ,  él  me  havia  vifío. 

Alex.  Siguefme  ?  Julia.  Si. 

Alex.  No  te  pierdas. 

Tropieza  Julia ,  defafeje  de  la  capa  ,  y  lle¬ 
ga  Elena  junto  d  Alexandro. 

Julia.  Tropecé  i  válgame  Dios! 
hay  muger  á  quien  fucedan 
tantos  infortunios  juncos, 
que  unos  á  otros  fe  encuentran, 
como  los  que  me  fuceden  ! 
faqueme  Dios  de  ertas  penas. 

And.  O  finge  fombras  la  noche, 
ó  me  las  forma  la  idea, 
ó  fon  tres  hombres  aquellos: 
quiero  llegarme  mas  cerca. 

Julia.  Aguarda  ,  que  tropecé. 

Llega  donde  eftd  Andrés  ,  penfando  que 
es  Alexandro. 

Alex.Wé n  conmigo.  Julia.  A  dónde  efpera 
el  coche  ?  And.Qub  e$  lo  que  efcucho! 
la  voz  de  mi  Julia  es  efta: 
callar  quiero.  Alex.No  andas?  Elena.Su 

Julia.  Efpofo  ,  dónde  me  llevas  ? 

And.  Efpofo  díxo  !  qué  es  ello  ? 

Alex.  Que  llevo  mi  hermofa  prenda» 

Julia.  Seamos  amigos  ,  fortuna. 

Alex.  Fortuna  ,  para  tu  rueda. 

Vafe  Julia  con  Andrés ,  y  Elena  con 
Alexandro. 


£3*  m  ezíWc  ¡  && 

JORNADA  TERCERA. 

Sale  Alexandro  ,  /  Elena  afida  de  la  capa » 
Alex.  No  me  hablas  ,  Julia  mia  ? 

pues  ya  en  tu  luz  quiere  encenderfe  el  dia: 
pues  la  fombra  mis  ojos  ha  impedido, 
dexa  que  me  aproveche  del  oido. 

Elena .  Que  foy  Julia  prefume  ,  callar  quiero,  ap . 
Alex.  No  muera  á  tu  filencio  ,  ya  que  muero, 
ó  es  tu  labio  ,  que  tu  dolor  no  acierta. 
Elena.  No  debe  de  laber  que  Julia  es  muerta,  ap. 
Alex.  O  con  mudos  enojos 

hablas  con  el  idioma  de  los  ojos: 
no  cu  filencio  por  defeonfiarme:: - 
Elena,  No  le  he  de  dar  el  gurto  de  efcucharme.  ap. 


Alex. 
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Alex.  Mobil  grande  ,  que  íigue  mi  alvedrio. 

Dent.  Julia.  AÍexandro  dueño  mió. 

Alex.  El  eco  con  tu  voz  me  ha  lifonjeado; 
cómo  él  te  oyó  ,  fi  yo  no  te  he  efcuchado  ? 
ay!  que  al  oído,  y  caóto  me  provoco: 
ha  de  fer  aparente  lo  que  toco  ? 
huye  ,  pues  ,  fombra  fría: 
ha  ,  íi  erta  duda  deshiciera  el  dia  1 
Julia  hermofa.  Elena.  Qué  pena  ! 

Alex.  Julia.  Elena.  Julia  no  foy. 

Alex.  Pues  quién  ?  Elena.  Elena. 

Alex.  Tu,  Elena  ,  aqui?  pues  cómo  yo  me  templo? 

Elena.  Yo  que  á  la  puerta  te  efperé  del  Templo, 
como  el  papel  decia. 

Alex. El  papel?  Elena.Si.Alex.A  mi  Julia  le  efcribia; 
pero  cómo  tras  mi  de  ella  manera  ? 

Elena.  No  rae  dixifte  til  que  te  figuiera  ? 

Alex.  Luego  contigo  hablaba  ? 

Elena.  Conmigo  ,  que  á  la  puerta  te  efperaba. 

^/<?*.juiia  no  me  figuió  ?  £;'w«.No  te  ha  feguido. 

Alex.  Julia  fe  me  perdió  ?  Elena.  Til  la  has  perdido. 

Alex.  Pues  me  ampararte  ,  y  me  vendifle  aora, 
yo  te  conoceré,  noche  traidora. 

Mas  ya  que  de  erta  fuerte 
llegó  el  ultimo  plazo  de  la  muerte, 
porque  en  decente  facrificio  muera, 
voy  á  bufcarce ,  Julia;  ha  Julia. 


/ 


Sale  Carlos  ,  y  detienele. 

Cari.  Efpera. 

Alex.  Carlos  ,  cómo  aqui  has  venido  ? 

Cari.  Como  amigo  diligente, 
defde  ayer  tarde  te  bufeo; 
pero  ya  quilo  mi  fuerte 
que  te  halle.  Alex.  Sígueme  aora. 

Cari.  No  puede  fer. 

Alex.  Pues  qué  quieres  ? 

Cari  Quiero  que  fepas  ,  amigo::- 

Alex.  Qué  ?  Cari.  Que  Antonio  Capelete 
en  efte  monte  te  bufea, 
y  es  para  darte  la  muerte 
con  fus  parciales  ,  y  deudos; 
en  venganza  fuya  quiere 
de  nueftra  reciente  fangre 
tanta  reliquia  forberfe. 

Y  como  ayer  me  contarte, 
que  prevenido  en  el  puente 
del  Adige ,  undofo  rio, 
un  coche  de  porta  tienes 


para  cobrar  á  tu  Julia, 
por  ver  íi  hallar  ce  pudierte 
por  el  monte ,  á  tanto  riefgo, 
airado  como  valiente, 
vengo  á  bufearte  ;  tu  aora 
por  aquellas  fombras  puedes 
falir  harta  la  Ciudad, 
xlonde  prevenidos  tienes 
dos  mil  parciales  al  orden 
que  les  di  ,  y  tu  amor  les  diere, 
y  harán  que  en  venganza  tuya 
Verona  ,  y  Venecia  tiemblen. 

La  voz  de  Julia  en  el  monte 
á  las  piedras  enternece: 
pero  referva  tu  vida,  / 
para  que  vengarla  intentes. 

Ya  de  fu  padre  en  la  ira 
peligrará  ,  tarde  cree 
que  has  de  cobrarla  ,  íi  oy 
con  ira  ,  y  valor  prudente 
no  das  plazo  á  la  venganza. 

Si 
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Si  la  venganza  apeteces, 
tu  amigo  foy  ,  y  á  cu  lado, 
íiempre  fino  ,  y  leal  liempre, 
has  de  hallar ,  en  paz  ,  y  en  guerra| 
un  amor  que  te  aconfeje, 
una  efpada  que  te  ayude, 
un  valor  que  te  refrene; 
porque  muriendo  á  tu  lado, 
y  en  tu  venganza  ,  caafieííe$ 
que  me  debes  un  amor, 
y  que  una  vida  me  debes. 

Alex.  Cómo  faben  donde  eftoyt 

Casi.  Como  tienen  mucha  gente 
embofeada  ,  y  coa  Elena 
te  vieron  baxar.  Alex.  Y  creen 
que  es  Elena  ?  Cari.  EíTo  imaginaa» 
ii  librar  tu  vida  quieres, 
huye  por  aqui.  Alex.  Bien  dices, 
por  eíía  montaña  verde, 
cuya  rica  hermofa  cumbre 
le  ha  férvido  de  copete, 
podremos  ir  á  Verona; 
feguidme  todos. 

Sale  Guardamfante.  Detente, 
que  con  fuftibus  ,  &  armis, 
el  Conde  Paris  valiente 
anda  á  caza  de  Montefcos 
con  quatro  mil  Capeletes, 
repartidos  el  ,  y  Antonio 
por  dos  partes  diferentes. 

Sabrás  ,  que  quando  me  embiafte 
á  prevenir  diligente 
el  coche  de  polla  ,  en  que 
con  tu  hermofa  Julia  huyelíes, 
con  pollas  otro  criado 
eftaba  en  el  mifmo  puente, 
efperando  que  llcgaííe 
con  Julia  ,  Andrés  Capelete. 

Llegó  Andrés  ,  y  llegó  Julia, 
y  ella  firme  como  íiempre, 
le  dixo  :  Alexandio  mió, 
tuya  foy  ;  quando  el  aleve 
de  Andrefillo  la  refponde: 

Julia  ,  aunque  mover  intentes 
á  ios  Cielos  con  tus  voces, 
los  Cielos  no  han  de  valerte. 
Andrés  foy  ,  y  no  Alexandro, 
íi  el  freno  de  amor  entiendes, 
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fube  en  elle  potro  rucio 
del  Alca  y  de  de  los  Velez. 

Procuró  ablandarla  á  luegos, 
refpondióie  con  defdenes; 
ella  dixo  ;  Ache  que  ache*. 
Andreíilio  :  Erre  que  erre. 
Andaban  Julia  ,  y  Andrés 
en  fus  dimes  ,  y  diretes, 
quando  étele  aqui  á  fu  padre, 
y  ai  Conde  Paris  eteie. 

Dan  voces  el  uno  al  otro; 

Andrés  que  los  oye  ,  y  fíente, 
ardiendo  en  ira  ,  bufeaba 
entre  lo  rojo  lo  verde. 

Fuefe  huyendo  ,  y  Julia  entonces, 
huyendo  ázia  el  monte  fuefe: 
llegófe  al  coche  el  tai  Conde,  ■, 
dixo  :  Cuyo  coche  es  eñe  ? 

De  Alexandro  ,  refpondió 
el  cochero  impertinente: 
calcáronle  treinta  palos 
repartidos  en  dos  veces, 
los  diez  por  fer  tu  criado, 
y  por  cochero  los  veinte. 

Efcapé  ,  vieronme  huir, 
dixome  el  Conde  Holofernes: 
oid  ,  efperad  ,  vinagre; 
y  yo  le  refpondi  :  aceite» 

Por  dos  diferentes  partes 
te  cercan  ,  huye  íi  quieres; 
que  mas  vale  en  elle  mundo, 
íi  á  fer  buen  Chrifliano  adeudes, 
un  año  folo  de  vida, 
que  de  buena  fama  veinte. 

Cari .  Amigos  hay  convocados. 

Guará.  Verona  ayudarte  quiere. 

Elena.  No  te  entres  mas  en  el  riefgo. 

Alex.  Pues  ya  que  mi  efirella  quiere 
que  os  obedezca  ,  tu  ,  Carlos, 
te  adelanta  ,  pues  vér  pueden 
que  vamos  juntos  ;  tu  ligue 
fus  paífos  fecietamente; 
til  cerca  de  mi  podrás 
ir  delante.  Cari.  A  obedecerte 
como  amigo  me  adelanto. 

Elena.  Y  yo  voy  á  obedecerte. 

Guará .  Yo  feguiré  tus  cilampas. 

Alex.  Qué  leal  I  Cari,  Tu  amigo  íiempre 
D  Alex, 
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Alex.  Que  fino  !  Guard:  Soy  buen  criado. 

Alex.Gz2.ndt  amor!  Elena. Tu  lo  mereces. 

Cari.  Dexeme  el  Cielo  ayudarte. 

Guard.  Servirte  el  Cielo  me  dexe. 

Elena.  Deme  mi  eflrella  fortuna. 

Alex.  Aftros  ,  para  mi  crueles, 
ó  dadme  vida  con  Julia, 
ó  dadme  lin  ella  muerte.  I fanfe. 

Sale  Julia . 

Jul. Efcapéme  de  Andrés, perdí  mi  efpofo, 
y  mi  padre  le  bufca  rigurofo, 
y  al  efcucharle  quedo 
eftatua  del  temor  ,  verdad  del  miedo* 
hallo  el  Conde  París  con  fu  locura, 
y  yo  por  la  efpefura 
de  aquellas  ramas  encubrirme  efpero: 
ó  para  quándo  el  hado  liíongero 
me  guarda  una  fortuna, 
o  es  q  me  muevo  al  orden  de  la  Luna  ! 
Plantas,  que  aora  logro  fu  menguante, 
huirme  por  aqui  ferá  importante, 
pues  que  ya  el  Cielo  ordena::- 

Den  .  inron.  A  Alexandro  bufcad. 

Dent.Cond.  Bufcad  á  Elena. 

Jul. Voz  dóde  podré  huir, Cielos, por  dóde? 
allí  mi  padre,  y  á  otra  parte  el  Condes 
el  uno  á  Elena  ,  el  otro  al  dueño  mió 
folicitan  ,  y  yo  fin  alvedrio 
figo  efta  fenda  incierta: 
mi  padre, y  él  prefumen  que  foy  muerta* 
y  íi  rae  hallan  ,  morir  ferá  forzofo 
con  un  padre  indignado  ,  y  fin  efpofo: 
ya  no  fe  oye  fu  voz  ,  pues  fin  recelo 
por  aqui  podré  entrar. 

Va  d  entrar  ,  y  encuentra  cm  fu  padre . 

Antón.  Válgame  el  Cielo  ! 

Julia. Topé  á  mi  padre  :  ó  infeliz  fuerte  ! 

Antón.  Julia  ,  feña  divina  de  la  muerte, 
cómo  á  bufcarme  á  mi,  fombra  métida, 
vienes  con  las  verdades  de  mi  vida? 

Julia .  El  fe  ha  turbado.  (do; 

Ant. Tu  naifm a  á  ti  la  muerte  te  has  bufca- 
no  tuve  culpa  yo  decirte  puedo. 

Jul.  Yo  quiero  aprovecharme  de  fu  miedo; 
y  pues  fombra  me  nombra, 
huyendo  parecer  quiero  mi  fombra, 
y  ferá  efta  fortuna  la  primera; 
por  aqui  he  de  falir. 


de  Verana , 

Va  d  entrar  ,  y  encuentra  con  el  Conde . 
Cond.  Elena  ,  efpera: 

No  es  Elena,  q  es  Julia,  vive  el  Cielo. 
Julia.  Di  con  el  Conde: 

Enigma  foy  de  yelo. 

Antón.  Conde  amigo  ? 

Cond.  Amigo  Antonio  ? 

decid  como::-  Julia.  Eftoy  mortal  1 
Cond .  Vos  con  Julia::- 
Antón.  Grave  pena  ! 

Cond.  En  efta  efpefura  eftais  ? 

Antón.  No  es  Julia ,  aunque  veis  á  Julia, 
pues  que  vos  fabeis::- 
Cond.  Ea  ,  hablad. 

Antón.  Que  en  la  bcveda  efta  noche 
los  dos::-  Julia.  Obftinado  mal  ! 
Antón.  La  dexamos  fepultada. 

Julia.  Fortuna  ,  en  qué  has  de  parar  ? 
Cond.  Pues  íi  no  es  Julia  ,  decidme 
quién  es  ?  Antón.  Un  ente  no  mas¿ 
que  á  la  vifta  fatisface, 
y  ha  podido  fabricar 
con  la  ilufion  de  los  ojos. 

Cond.  Lo  que  vos  decís  ferá; 

pero  vos  no  veis  á  Julia  ? 

Antón.  Ya  la  miro.  Cond.  No  es  verdad* 
que  yo  la  veo  también  ? 

Antón.  Vos  decis  que  la  miráis? 

Cond.  Pues  mi  vifta  como  frágil 
bien  pudiera  flaquear, 
y  de  un  ente  de  razón 
hacer  un  ente  real. 

Pero  dos  viftas  á  un  tiempo 
cómo  de  una  caufa  igual 
pueden  hacer  dos  efeétos 
diftintos  en  un  lugar? 

Dos  la  vemos  ,  luego  es  Julia 
verdadera  ,  y  no  mortal  ? 
porque  la  vifla  no  puede, 
como  fentido  eficaz, 
engañar  á  dos  á  un  tiempo, 
aunque  á  uno  pueda  engañar. 

Antón.  Cómo  di  ,  traidora  hija::- 
Cond.  Cómo  ,  ingrata  desleal::- 
Anton.  En  efte  monte  perdida  ? 

Cond.  En  efla  efpefura  eftás  ? 

Antón .  Qjién  aqui  te  ha  conducido? 
Cond.  Quién  ,  di ,  te  pudo  facar 


del 


Montefcos  y 

del  íepulcro  donde  fuifte 
laftima  ,  y  exemplo  ya? 

Ant.D ¡me,  pues.  Cond.  Refponde  cómó¿ 
Julia.  Dexadme  ,  y  no  me  aflijáis, 
que  no  sé  mas  de  mi 
de  Tabee  Tolo  que  hay 
en  ellos  Cielos  hermofos 
caftigo  ,  pero  hay  piedad. 

Antón .  Cómo  eflás  aquí  ?  Julia»  Nó  $?* 
Cond.  Dime.  Julia.  Defpues  lo  fabíás* 
Cond.  Yo  no  tengo  que  faber.j 
pues  Tolo  á  fin  de  engañar, 
el  deíeo  mío  ,  fuifle 
al  que  Tupo  desleal 
con  un  veneno  mentido 
íu  muerte  diísimular, 
ó  por  darfela  á  Alexandro 
por  hacer  con  él  la  paz, 
fingifle  la  muerte  oy. 

Antón .  Tente  ,  no  me  digas  ma$ 
porque  á  un  vil  Montefco  yQ 
íu  mano  no  havia  de  dar, 
que  á  fu  corazón  infame 
diera  otra  vez  el  puñal. 

No  ha  de  fer  otro  que  tu, 
ó  el  orden  ha  de  faltar 
del  Cielo  ,  quien  de  fus  rayos 
la  luz  logre  celeflial, 
ó  de  fu  íangre  alevofa. 

Julia.  Pues  empieza  á  derramar, 
ya  que  una  vez  no  pudifle 
de  gftas  venas  el  raudal. 

Yo  amante ,  como  primero, 
yo  confiante  ,  y  firme  mas, 
de  Alexandro  ,  de  mi  efpofo 
llama  Tere  perfpicáz 
en  que  él  fe  llegue  á  encender, 
y  no  fe  llegue  á  abrafar. 

Entró  el  veneno  fu  efeólo, 
y  pues  mi  pecho  es  imán 
de  mis  yerros  ,  y  tu  acero 
bruto  ,  y  groííero  metal, 
yo  la  atraeré  por  tfeélo, 
para  que  los  dos  creáis, 
que  es  accidente  mi  muerte, 
y  no  muerte  natural. 

Antón.  Aora  cierra  los  labios, 
hija  ingrata  ,  porque  ya 
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mi  caftigo  á  tu  gran  colpa 
mas  plazos  no  quiere  dar; 
y  afsi::~  Empuña  la  efpada. 

Cond .  Detén  el  acero, 

Antonio  ,  que  aunque  es  verdad, 
que  no  es  de  mi  amor  decente 
Julia  fugeco  capaz; 
con  todo  ,  porque  la  quiero, 
la  muerte  no  la  has  de  dar. 

Ella  á  mi  no  me  ha  engañad®, 
yo  no  la  quiero  obligar, 
que  borre  del  pecho  Cuy  o 
lo  que  impreífo  en  él  eftá.. 
Demás  ,  que  fi  para  propia 
procuraba  fu  deidad, 

110  fuera  yo  fer  honrado 
fi  en  cariño  conyugal 
quiíiera  yo  á  quien  yo  sé, 
que  quiere  otro  amante  mas» 
Pues  íi  yo  adoro  á  Julia 
con  fineza  ,  y  con  verdad, 
y  sé  yo  que  me  aborrece, 
para  qué  me  he  de  empeñar } 

Antón .  Pues  fi  tu  la  dás  la  vida, 
y  yo  la  procuro  dar 
la  muerte  que  ha  merecido, 
oye  efte  arbitrio  ,  y  verás 
como  fin  darla  la  muerte 
la  doy  muerte.  Julia .  Acabad  ya. 

Antón.  En  eífe  hermofo  Cadillo 
(que  en  forma  piramidal 
con  las  nubes  en  el  Cielo 
logra  obfeura  vecindad, 
que  de  nueftros  Capeleces 
defenfa  heroica  ferá  ) 
en  prolija  priíion  quede, 
y  en  profunda  obfeuridad, 
que  aun  de  los  rayos  del  día 
no  logre  la  luz  folar. 

No  el  alimento  la  falte, 
muera  al  cuchillo  fatal 
de  los  dias  de  la  muerte, 
de  los  años  al  afán: 
cuchillo  es  también  el  tiempo, 
aunque  afilado  no  eftá. 

Creerán  todos  que  es  muerta, 
yo  fingiré  que  al  entrar 
en  el  Cadillo  otra  vez 

Dt  la 
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la  doy  muerte  ,  y  tu  ferás 
quien  Tolo  de  eñe  fecreto 
ha  de  faber  la  verdad. 

Y  a  fs  ■ : :  -  Tocan  Caxat» 

Cond .  Caxas  en  el  monte 
ocupan  la  variedad 
de  los  vientos.  Ant .  Y  á  efla  parte 
por  e(Te  rubio  arenal 
defcender  un  hombre  veo: 

Andrés  es  ,  llégate  acá, 

que  aquí  eftamos.  Julia.  O  traidor ! 

Ant.  Andrés.  Julia.  Cielos  ,  qué  ferá? 

Sale  Andrés.  Qué  hacéis  en  eña  montaña, 
quando  toda  la  Ciudad 
en  vueñra  bufea  defeiende  ? 

Por  Caudillo  ,  y  Capitán 
airado  Alexandro  baxa 
con  dos  mil  hombres  ,  que  ya 
de  los  enemigos  nueftros 
ííguen  fu  parcialidad. 

Embiflamos  fus  efquadras, 
no  aguardemos  á  lidiar 
quando  fea  el  valor  menos, 
por  fer  la  ruina  mas. 

Mirad  que  eftán  ya  muy  cerca 

de  nuefha  gente  ,  y  mirad, 

que  para  el  triunfo  ,  ó  la  muerte 

el  plazo  llegó  fatal: 

pues  embiflamos.  Cond.  Bien  dices» 

Antón.  Primero  intento  guardar 
á  Julia  en  nueílro  Caftillo: 
voy  delante.  And.  Bien  harás, 
que  Elena  también  en  él 
priíionera  es  nueílra  ya. 

Cond.  Pues  en  ella  ,  vive  el  Cielo, 
la  venganza  he  de  tomar. 

Ant.  Ven  conmigo.  Julia.  Qjc  infeliz! 

Antón.  Fingiré  que  con  crueldad 
la  doy  la  muerte. 

Julia.  Ay  Alexandro,  ap. 

quien  te  pudiera  ayudar ! 

Coni.  Pues  eílá  cerca  el  Caflillo, 
buelve  preño.  Julia.  Eftoy  mortal ! 

Antón.  Luego  baxaré  á  ayudaros. 

Cond.  Pues ,  Andrés ,  id  á  juntar 

vueílra  gente.  And.  Y  vo¿  la  vueñra 
podéis  ir  á  acaudillar. 

Cond.  De  la  efpefura  del  monte 


me  aprovecharé.  Ant.  O  y  verán 
los  Monrefcos  el  valor, 
que  en  nueílros  alientos  hay. 

Cond .  Muriendo  Alexmdro  ,  efpero 
fer  de  Julia.  And,  Oy  morirá 
Alexandro  ,  y  á  mi  Julia 
gozaré  en  ferena  pazj 
pues  ea  ,  Conde  ,  á  embeílir. 

Cond.  Pues  ea  ,  Andrés  ,  á  lidiar. 

And.  Zelos  llevo  ,  vencerélos. 

Cond.  Es  querido,  él  vencerá.  Vanfe . 

Saltn  Alexandro  ,  Carlos  ,  y  Guardainfante . 

Alex,  Tomañes  el  puente?  Cari.  Si, 
ya  con  dofcientos  Soldados 
los  puentes  eítán  tomados: 
di  ,  qué  intentas  ?  Alex.  Ay  de  mi  í 

Cari.  Témplate  ,  y  cordura  ten. 

Alex.  Cómo  templaré  mi  pena, 
íi  tu  perdifte  á  mi  Elena, 
y  á  Julia  perdí  también  ? 

Cómo  ,  di  ,  fe  te  perdió 
mi  hermana?  ay  defdicha  mía! 

Cari.  Yo  entendi  que  me  feguia, 
y  en  el  monte  fe  quedó. 

Guard.  Pues  viéloria  te  prometes, 

(ó  valerofo  Caudillo) 
entrémos  á  eñe  Caftillo, 
fuerza  de  los  Capeletes,  L 

donde  eñará  apriíionada 
tu  Julia  ,  íi  no  eñá  muerta, 
y  íi  eñá  la  puerta  abierta, 
la  puedes  hacer  cerrada. 

Alex.  Y  fu  Cañillo  podría 

ofenderme?  Cari .  EíTo  he  penfado. 
Guard.  No  hay  que  temer,  que  han  baxado 
al  monte  la  artillería. 

Alex.  Ya  llegamos  ,  y  ya  eñoy 
refuelto  á  morir  ,  si  ,  aora. 

Dent .  Ant.  De  eña  manera  ,  traidora, 
has  de  morir.  Dent. Julia.  Muerta  foy. 
Alex.  Que  nunca  mi  oido  acierte 
á  eícuchar  por  mas  veloz, 
entre  tantas  una  voz,  4* 

que  no  fea  de  la  muerte  ! 
y  eña  que  aora  efcuché 
no  dexaiá  de  fer  cierta.  v 

» 

Dent.  int.  Capeletes ,  Julia  es  muerta, 
y  yo  foy  quien  la  matéj 


muer- 


Montefcos  ? 

muerta  es ,  que  mi  fuerte  efquiva 
la  dio  la  muerte  que  veis. 

Alex.  Capeletes  ,  no  diréis 

quándo  Julia  ha  eftado  viva  ? 

Mas  fi  también  ha  logrado 
tu  airado  cuchillo  fiero,  Caxas . 
romper  eífe  muro  quiero. 

Guard.  Señor  ,  al  arma  han  tocado. 
Cari.  Acaba.  Alex.  Que  infeliz  foy ! 
Carlos ,  fal  á  recibir 
al  Conde.  Cari.  Voyte  á  fervir. 

Alex.  Por  dónde  vas?  Cari.  Yo  me  voy 
por  eda  parte.  Vafe.- 

Alex.  Pues  arda 

en  incendios  mi  dolor: 
y  tu' no  vienes?  Vafe, 

Guard.  Si  feñor, 

yo  quedo  en  la  retaguarda. 

Ea  ,  mi  temor  me  aliente, 
á  mi  amo  voy  á  ayudar: 
vive  Dios ,  que  he  de  probar 
á  qué  fabe  el  fer  valiente. 

Ea  ,  no  hay  que  refidirlo, 
no  hay  tampoco  que  temer, 
valentonazo  he  de  fer, 
que  edo  no  es  mas  de  decirlo* 

Pero  de  la  torre  infiero 
que  Antonio  el  viejo  falio 
con  feis  Soldados  ,  pues  yo 
aora  embefiirlos  quiero. 

Ya  me  arrojo  5  mas  ve  aquí 
que  con  valerofo  ahinco 
de  los  feis  mato  los  cinco, 
y  el  otro  me  mata  á  mi. 

O  guerrilla  tal  por  qual ! 
i  aquello  hay  en  ti  también  ? 
yo  he  de  morirme  muy  bien, 
y  lo  han  de  contar  muy  mal: 
no  iré  allá  de  buena  gana, 
aunque  el  demonio  me  aburra. 

Dent.  Ant. Traed  prefo  áCar!os.Gw¿. Zurra, 
Ant.  O  dadle  muerte.  Guard.  Vadana. 
Efconderme  he  imaginado 
en  eíla  verde  enramada, 
porque  hacer  una  embofcada 
quiero,  como  buen  Soldado.  Efcondefe. 
Sale  Carlos  a-etirando/e  de  quatro  Soldados . 
S oíd.  Ríndete  ,  ó  has  de  morir. 


y  Cápele  tes.  29  , 

Carlos.  Guard.  Cortólos  :  qué  efpero? 
Cari.  Primero  aue  no  el  acero, 
la  vida  os  he  de  rendir. 

Sold.  Pues  fea  de  eíla  manera.  Afenle . 

Cari .  Aíido  me  haveis  ?  Guard.  Traición, 
mas  yo  faldré  á  la  ocafion. 

Sold.  Morirás  ,  Carlos. 

Sale  Antonio.  No  muera. 

Cari .  Dexadme  libres  los  brazos, 
y  afsi  podréis  vér  los  dos::- 
Guard.  Si  lo  prenden  ,  juro  á  Dios, 
que  los  he  de  hacer  pedazos. 

Sale  el  Conde.  Antonio  ,  qué  hacéis  aquí? 
entrad  en  la  torre  preño, 
rompida  ya  nueílra  gente 
por  el  margen  viene  huyendo 
del  Adige  ,  undefo  rio: 
los  tiros  de  bronce  nueíhos, 
difparados  por  defenfa, 
hicieron  tan  poco  efeélo, 
que  aun  no  dexaron  en  humo 
las  reliquias  de  fu  fuego. 

Alexandro  en  nueílro  alcance 
por  la  arena  vá  figuiendo 
las  eítampas  ,  que  aun  no  quifo 
el  polvo  encubrirlas  ciego. 

Ea  ,  entremos  al  Cadillo, 
noble  Antonio  ,  y  no  aguardemos 
á  que  logrado  un  caíligo 
nos  refponda  un  efcarmiento. 
rAnton.  Pues  ea  ,  Carlos  ,  entrad 

á  la  torre.  Dent.  Alex.  Ea  ,  Montefcos, 
al  Cadillo. 

Sale  Andrés.  A  qué  aguardamos  ? 

Cari.  A  Alexandro.  Ant.  Vive  el  Cielo, 
que  haga  ,  fi  otra  vez  le  nombras, 
que  le  nombres  por  el  pecho. 

Cond.  Pues  á  retirar  ,  amigos, 
que  el  tiempo  nos  dará  tiempo 
para  podernos  vengar. 

Ant.  Pues  al  Cadillo.  And.  Lo  apruebo. 
Cari.  Amigo.  Ant.  Cerrad  los  labios. 
Cond.  Retiradle  ,  y  entrad  predo. 

Cari.  Venza  mi  amigo  Alexandro, 
y  mas  que  muera  yo  luego.  Vanfe . 

Salen  Alexandro  ,y  Guardatnfante. 
Alex.  A  ellos  ,  que  entran  al  Cadillo. 
Guard .  Ea  ,  que  fe  enjaulan  ,  á  ellos. 

A  ¡ex. 
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Atex.  Ninguno  llegue  conmigo. 

Guará.  Tu  Labes  á  lo  que  liego? 
á  íubir  harta  la  torre. 

Alex .  Detente. 

Guará.  Eíloy  hecho  un  perro, 
puerto  que  foy  Guardainfantes 
mi  nombre  píenlo  poneros, 
porque  íois  unos  maricas, 
y  os  veré  con  faldas  prerto. 

Alex.  Viftelos  entrar?  Guará.  Yo  si. 

Alex .  A  quién  ? 

Guará.  Al  Conde  ,  y  al  viejo, 

y  á  Andrés.  Alex. Y  á  Carlos  has  virto? 

Guará. No  le  he  virto  :  callar  quiero,  ap. 
porque  puede  echar  de  vér, 
que  yo  anduve  como  fuelo. 

Alex.  Cómo  me  podré  vengar  ? 

Guará.  Cómo  ,  feñor?  pegar  fuego 
á  erta  torre.  Alex.  Pues  que  ya 
mi  divina  Julia  ha  muerto, 
a  ertos  viles  Capeletes 
las  cenizas  lleve  el  viento. 
Guardainfante  ,  aquefia  torre 
es  grande?  Guar.  Yo  he  entrado  dentro, 
y-  es  tan  pequeña  ,  que  en  ella 
no  caben  cien  hombres.  Alex .  Da  erto: 
derribando  las  murallas, 
podrán  librarfc  del  riefgo  ? 

Guará.  Ola  ,  guardad  bien  la  torrea 

Alex.  La  artillería  no  han  puerto, 
que  ertaba  fobre  efía  torre 
en  las  faldas  de  aquel  cerro 
por  defenfa  ?  Guará.  Afsi  es  verdad. 

Akx.  Mi  Julia  no  es  muerta? 

Guará.  Es  ciertos 

pues  qué  es  lo  que  hacer  intentas? 

Alex.  Con  los  mifmos  inrtrumentos 
con  que  intentaron  matarme,, 
darles  la  muerte  pretendo. 

Ea  ,  amigos  ,  afíeítad 
el  bronce  ,  á  metales  hechos; 
elfos  tiros  á  la  torre 
difparad.  Guará.  Yo  me  convengo. 

Alex .  Elena  no  ha  parecido, 

Carlos  debe  de  fer  muerto, 

Julia  falleció  ,  pues  mueran 
todos.  Dif paran. 

Guará.  Pólvora  ,  y  á  ellos. 


Alex.  Todo  el  lienzo  han  derribado. 

Guará.  A  la  fabana  ,  artilleros. 
Capeletes  en  tortilla, 
gran  comida. 

Sale  Antonio  en  lo  alto . 

Antón.  Llamar  quiero. 

Alex.  Ya  de  los  que  dentro  ertán 
feñal  en  la  torre  han  hecho. 

Guará.  Un  hombre  falió  ,  es  verdad.*, 

Alex.  No  difpareis ,  detenéos. 

Antón.  Alexandro. 

Alex.  Quién  me  nombra  ? 

Ant .  Antonio  foy  ,  el  que  vengo 
á  que  oigas  compadecido 
lo  que  efcuchares  atento. 

Alex.  Tarde  á  mi  piedad  apelas: 
qué  queréis  ?  Ant .  Pedirte  quiero* 
ue  pues  he  íido  la  caufa 
e  tu  venganza  (  fupuefto 
que  aticé  fegunda  vez 
aquellos  carbones  muertos, 
que  aun  no  los  quifo  encender 
el  foplo  fácil  del  viento  ) 
que  á  mi  folo  des  la  muerte, 
yo  foy  el  que  la  merezco. 

Si  el  efcarmiento  procuras, 

oye  el  mifero  lamento 

de  los  que  en  elle  Gallillo 

Cn  mal  repetidos  ecos 

ce  piden  piedad.  Dent.unos *  Piedad, 

noble  Alexandro  Romeo. 

Ant.  Mas  hace  aquel  que  perdona, 
que  el  que  vence  ;  y  ya  fabemos 
que  vencernos  has  fabido, 
y  fojamente  no  veo, 
que  has  fabido  perdonar, 
pues  perdona  ,  y  vence  á  nn  tiempQ, 
pues  que  nos  cartigas  mas 
con  perdonarnos  ,  fupuerto, 
que  es  mas  triunfar  perdonando* 
que  no  caíligar  venciendo. 

Y  íi  yo  culpado  he  íido, 
no  mueran  los  que  no  fuero» 
de  fu  voluntad  movidos: 
yo  que  foy  quien  los  esfuerzo, 
foy  el  que  tiene  la  culpas 
muera  yo  ,  y  no  mueran  ellos. 

Alex.  Quien  corta  al  árbol  las  ramas, 

y 


Monte/ ?o s ,  y 
y  dexa  el  árbol  entero, 
es  darle  mas  fortaleza 
para  que  florezca  luego. 

Tu  eres  una  inútil  rama, 
los  demás  hacen  el  cuerpo; 
pues  para  que  no  florezca 
en  obftinados  renuevos, 
mi  brazo  arranque  las  ramas, 
y  íiegue  el  árbol  mi  acero. 

Antón.  Qué  no  hay  piedad? 

Alex.  No  la  aguardes. 

Ant .  Mira::-  Alex,  No  efcucho  ttt  rüego. 

Antón.  Que  Julia: :- 

Alex.  No  oigo  tus  voces. 

Ant.  Eftá::-  Alex.  Efcucharte  no  quiero: 
difparad.  Antón.  Ay  infeliz  ! 

Ya  tedexo.  Alex.X) ale  fuego.  Di/paran. 

Guará.  Tomen  tortas  ,  mis  feñoras 
Doñas  Julias.  Alex .  Afsi  vengo 
una  íinrazon  ,  que  ai  alma 
vueflra  íinrazon  me  ha  hecho. 

Guará.  Otro  Moro  anda  en  el  muro* 

Sale  el  Conde.  Ha  del  monte. 

Alex .  Deteneos: 

quién  eres?  Cond.  El  Conde  París; 
eres  Alexandro?  Alex.  El  mefmo. 

Cond.  No  fabes  que  foy  efpofo 
de  Elena?  Alex.  Tarde  lo  liento. 

Cond.  Sabes  que  un  tiempo  la  quife  > 

Alex. Ya  lo  sé.  Cond. Y  que  la  aborrezco? 

Alex .  Mucho  me  preguntas  ,  Conde. 

Guará.  Los  mas  Condes  tienen  elfo. 

Alex .  Sé  que  la  muerte  la  has  dado, 
y  yo  te  la  doy  por  efío. 

Cond.  Viva  es  Elena  tu  hermana, 
y  afsi  aora::-  Alex.  No  lo  creo. 

Sale  Elena.  Pues  Elena  á  tus  piedades 
ha  de  llegar  con  los  ruegos. 

Alex.  Muy  tarde  llegarte  ,  Elena. 

Elena.  Cómo  tu  crueldad  no  templo  ? 
ya  el  Conde  admite  mis  brazos, 
perdónale.  Alex .  Ertán  violentos. 

Si  aora  al  Conde  ,  y  á  ti 
os  dexo  con  vida  ,  temo 
que  mañana  obre-fu  odio, 
fu  defden  ,  ó  fu  defpego. 

Dando  muerte  á  los  dos  juntos 
una  venganza  aprovecho. 
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ya  ti  te  efcufo  que  mueras, 
mas  piadofo  ,  que  fevero, 
al  embotado  cuchillo 
de  fu  olvido  ,  ó  fu  defprecio. 

Elena.  Pues  para  darme  la  muerte 
me  pones  un  argumento  ? 
fortifica  eftá  tu  ira. 

Guará.  Hay  mas  que  decirle  :  Negó  ? 

Elen. Tu  hermana  Coy.Guar.Lzs  hermanas 
nunca  han  (ido  de  provecho. 

Alex .  Ea  ,  difparad  ,  mueran  todos. 

Elena.  Ay  qué  crueldad  i 

Guará.  Volaverant. 

Sale  Carlos.  Alexandro  > 

Alex.  Quién  me  llama? 

Guará.  Otro  demonio  tenemos  ? 

Alex.  Tu  ertás  prefo  ,  amigo  Carlos  >. 

Cari.  Si  ,  amigo  ,  por  ti  eftoy  prefo. 

Alex .  Pues  qué  intentas?  Cari. A  pedirte, 
que  me  dés  la  vida  vengo. 

Alex.  Tu  voz  ,  vive  el  Cielo  ,  Carlos, 
me  eftá  penetrando  el  pecho. 

Julia  murió.  Cari.  Julia  es  muerta; 
mas  dime  ,  qué  culpa  tengo 
para  que  tu  en  mi  te  vengues, 
íi  yo  no  foy  quien  la  ha  muerto  ? 

Alex.  Y  he  de  perdonar  á  quantos 
me  ofenden  ?  Cari. De  eíío  me  alegro, 
porque  vean  que  til  eres 
mi  amigo  tan  verdadero, 
que  porque  no  muera  yo, 
quieres  que  no  mueran  ellos. 

Alex.  Til  por  mi  no  has  arriefgado 
tu  vida  ?  Cari.  Si  ,  á  todo  empeño 
de  tu  amor  ,  y  de  tu  ira 
me  hallafte  íiempre  difpuefto. 

Alex.  Pues  cómo  morir  recelas? 

Cari.  Es  ,  que  allí  pude  venciendo 
vivir;  pero  íi  te  vengas 
de  efla  manera  ,  no  puedo. 

Alex.  Yo  con  perder  un  amigo 
dos  mil  enemigos  pierdo. 

Cari.  No  fabes  til  lo  que  pierdes 
en  el  amigo  ,  íi  es  buenos 
pero  en  fin  ,  quieres  que  muera? 

Alex.  Carlos  ,  yo  no  lo  defeo, 
pero  yo  me  he  de  vengar. 

Cari, Pues  quién  te  incita?  Alex. Mis  zelos. 

Cari • 
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Cari.  Y  mi  ruego?  Alex.  Me  lafirroa, 

*  roas  no  roe  templa  tu  ruego. 

Elena.  Tu  fangre  no  te  ha  obligado? 

/ ikx .  No  hierve  ,  que  eftá  íin  luego* 
Antón.  Ni  mis  canas  te  lafliman? 

Jlex.  Me  dan  ira  ,  no  refpeto. 

Cond ,  Templado  eílá  ya  mi  odio. 

Alex.  No  llega  tu  enmienda  á  tiempo. 

Cari.  Ni  una  vida  no  me  pagas  ? 

Alex.  A  eíía  muerte  te  la  ferio.. 

Cari.  Un  amigo  no  te  obliga? 

Alex.  Ni  de  un  amigo  me  templo. 

Ant .  Pues  fi  es  para  que  yo  viva, 
elle  es  el  ultimo  medio. 

Cond.  Pues  íi  ha  de  llegar  mi  muerte, 
defpues  del  ultimo  esfuerzo: 

Ant.  No  he  de  morir  ,  aunque  tu 
quieras  que  el  plomo  en  eftruendo 
arruine  tanto  edificio. 

Cond.  Viviré  ,  aunque  tú  íangriento 
darme  muerte  folicitcs. 

Alex.  Cómo  ,  íi  yo  foy  el  dueño 
del  caftigo  ?  difparad, 
mueran  codos pues  yo  muero. 

Sale  Julia. 

Ant .  Pues  difparad  ,  que  efla  es  Julia, 
móvil  de  tus  penfamientos* 

Alex.  No  difpareis  ,  aguardad. 

Julia.  Alejandro  ?  Akxé  Deteneos. 

f  i 


de  Verana. 

Julia .  Mira  que  foy  yo.  Alex.  Mi  Julia, 
qué  efiás  viva? 

Julia.  Quiere  el  Cielo, 
que  íéa  tuya. 

Alex.  Di  ,  qué  intentas  > 

Antón.  Habla  ,  Julia. 

Julia.  Lo  que  intento 

es  ,  que  á  codos  los  perdones. 

Alex.  Tu  lo  pides  ?  Julia.  Yo  lo  ruego^ 
Alex.  Pues  vivan  los  Capel  eres, 
y  Julia  viva  con  ellos, 
que  yo  á  una  hermana ,  á  un  amigog 
indignado  ,  y  defatento, 
pude  negar  mis  piedades, 
pero  á  mi  Dama  no  puedo. 

Dafme  á  Julia  por  efpofa, 

Antonio  ?  Ant.  Yo  lo  confiento. 
Alex.  Tú  admites  á  Elena  ?  Cond.  Su 
Alex.  Quedarán  en  nueílros  pechos 
de  lealtad  ,  y  obligación 
vínculos  de  amor  eftr-echos. 

Ant.  Soy  tu  padre.  Cond.  Soy  tu  amigo. 
Cari.  Yo  ,  como  íiempre  ,  he  de  ferio. 
Alex.  Pues  tengan  dichoio  fin 
Capeletes  ,  y  Montefcos; 
y  Don  Francifco  de  Roxas 
á  tan  grande  Coliseo 
pide  un  vi  cor  ,  porque  fiempre 
merezca  el  aplaufo  vueftro. 

N. 
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